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Introduction 


The sixth and last chapter of Dignaga's (ca. 480—540) Pra- 
manasamuccaya with its Vrtti (= PS/PSV) examines the 
theory of уан. Compared to the other chapters of the 
treatise, this last chapter is quite short, but its content has a 
unique importance, since it provides us incomparable in- 
formation about the history of Buddhist logic, especially its 
early stages, and includes Dignaga’s concluding remarks to 
the entire work. Thus a sketch of the historical position of 
this chapter, which is commented upon by Jinendrabuddhi 
(са. 710—770?) in his Pramänasamuccayatikä (= PST), would 
certainly be profitable. 


The structure of the Nyayamukha and its jati theory 


At the beginning of the PS/PSV, Dignaga declares that he 
has composed this treatise to establish his theory of valid 
cognition (рғатапа) by uniting his views and theories 


Lü Cheng's abridged translation of the entire PSV into Chinese, 
which focuses mainly on its svamata sections, is among the 
pioneering studies on the work (see Lü 1928). Lü's study also 
includes a brief examination of the paramata section of the sixth 
chapter. The first comprehensive and detailed study of the sixth 
chapter, though confined to the svamata section, was undertaken 
by Hidenori Kitagawa, who presented an annotated Japanese 
translation and critical notes together with editions of the PSV's 
Tibetan translations (see Kitagawa 1965: 282—351; 530—554). He 
also took Jinendrabuddhi's commentary into account through its 
Tibetan translation. We acknowledge that our editorial under- 
taking benefited in various ways from his monumental work. 


For the dates of Jinendrabuddhi, see Funayama 1999: 91—92. 


X 


Introduction 


scattered in his earlier works, such as the Nyayamukha (= 


NMu Yinming zhengli men lun ben 


[AJ PA IEF 


Ж). It was 


the NMu where Dignāga first presented his new system of 
logic by introducing the theory of hetucakra.* In Ше NMu, 
following Vasubandhu's (4th-5th cent.) Vādavidhi (= V Vi) 
and Vädavidhäna, Dignāga treated debate (уйда), classify- 


Al 


ing it into two branches, namely, proof (sadhana 8257) and 
rejoinder (düsana fetk). He thereby excluded from its 
description the dialectical category called “points of defeat” 


PSV 1: 11-2; 10-13. 
Cf. Frauwallner 1959: 92—95. 


It is still not entirely clear whether the Chinese titles ЛА and šā 
correspond respectively to the Sanskrit titles Vadavidhi and 
Vādavidhāna (the view of Ui and most modern scholars), or 
whether the converse is the case (the view of Tucci in 1928 and 
Frauwallner in 1957). However, the former view seems to be in 
harmony with the description by Wengui (ft) (cf. Hattori 1968: 
114-115; Ono 2012: 1010-11; Kuijp/McKeown 2013: 1, note 1; 
lv). 


Cf. Frauwallner 1933: 289-290, and 300—301, Fragmente A 3—4; 
Frauwallner 1957: 118. In contrast to the VVi and the NMu, the 
Naiyayika and the hetuvidya of the Buddhist Yogacara school treat 
as topics of their dialectics also jalpa and vitanda (in the Nyayasü- 
tra 1.2.1-3) and the sixfold vada "speech" (cf. Yaita 2005: 19, 
22-24 on Ше Yogācārabhūmi), respectively. 


NMu 1a7: ĒBtkfifritvitfkā НІН Все в. Translation (cf. 
Tucci 1930: 5; Katsura 1977: 109): “П shall] compose this treatise 
due to the intention of determining the true nature concerning the 
meanings of proof and rejoinder." On this passage, see Frau- 
wallner 1957: 108; Frauwallner 1959: 91. 
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(nigrahasthana А), one of the most important topics in 
traditional Indian dialectics." 


Another important topic in the early development of 
dialectics is the "false rejoinder," which corresponds to the 
Naiyayika’s jāti.* According to the view of Yūichi Kajiyama, 
the theory of twenty-four kinds of jati was established by the 
Naiyayika in response to Nagarjuna's prasañga arguments in 
the fourth chapter (Xiangyin pin Ат) of his Fangbian xin 
lun (= FL Угла *Upāyahrdaya), as well as in his other 
treatises. This Naiyāyika theory, for its part, seems to have 
been accepted by early Buddhist logicians, as can be seen in 
the dialectical and final portion of the so-called Spitzer Man- 
uscript, a Buddhist Abhidharmic treatise that can be dated to 


8 


Cf. NMu 5c26-28: ХАМА аа Рай, KA ЕВ Р, 
ae A tf, KAFFEE, Sb Sk. Translation (cf. Tucci 1930: 
71; Katsura 1987: 64): "And, concerning the points of defeat, 
which are taught by old logicians, some [of them] are included in 
rejoinders, some are pretty rough, or some are unreasonable like 
quibbles. Therefore, the [points of defeat] are not recorded [in this 
treatise]." On this passage, see Frauwallner 1957: 108. Dignaga 
criticizes the Муауа theory of nigrahasthāna in his Vyāyaparīksā 
(cf. Frauwallner 1957: 113, note 13). As is well known, this theory 
of the Naiyāyika is later thoroughly criticized by Dharmakirti in 
his Vādanyāya (cf. Much 19912). On the other hand, in spite of 
Frauwallner's negative opinion (cf. Frauwallner 1957: 113), it still 
remains an open question whether or not Vasubandhu treated this 
topic in either of his treatises (cf. Much 1991a: Teil IL, xiii-xiv; 
Much 1991b: 211—212; Ono 2017b: 48, n. 27). 


For Ше Naiyayika theory of “jati,” see Маша! 1998; Gillon 2003; 
Kang 2009; Muroya 2020. 


See Kajiyama 1984: 15—52; Kajiyama 1991: 107—117. Recent 
research on the FL has resulted in a number of important contri- 
butions; see Ishitobi 2006; Kang 2006; Gillon 2008; Muroya 2016; 
Katsura/Gillon 2017; Katsura 2015—18. 
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the third century " In the second chapter Daolinan pin 
(ОН) of the Rushi lun (= RL йа *Tarkašāstra),” 
sixteen kinds of false rejoinders are enumerated and classi- 
fied into three groups. In his VVi, Vasubandhu, while main- 
taining the RL's classification and respective explanations of 
false rejoinders in most cases, reduces the number of differ- 
ent kinds of false rejoinders to fourteen." 


In his system of logic as found in the NMu, Dignāga 
includes a description of false rejoinders, whereby he defines 
"pseudo-rejoinders" (dūsanābhāsa; {RHL EMK) as being 
jātis.'” He then devotes most of the latter half of the NMu 
(about 45% of the whole treatise) to explaining jati 
arguments. Although Dignaga preserves the VVi’s fourteen 
kinds of false rejoinder and its descriptions, he does not 
accept the VVi's three classifications of false rejoinders. ° 
Instead, he introduces a completely different way of analyz- 


Cf. Franco 2004: 498—502; Ono 2020b: 34—41. 


For a Sanskrit retranslation of the RL, see Tucci 1929a. On the 
problems of the Sanskrit title and the Chinese equivalent of the 
text, see Ono 2017a. 


Cf. Frauwallner 1957: 128—129; Katsura 1984: 45—46; Ono 
2017b: 50-77. 


NMu 3с18: ВЕЕ ЕН ЭН (dūsanam nyūnatādyuktis tadā- 
bhāsās tu jatayah; see Ono 2023b: 511). Translation (cf. Tucci 
1930: 53; Katsura 1982: 97): "Rejoinder is an indication of 
[logical fallacies in a proponent's syllogism] such as [its] defi- 
ciency [of the necessary members]. The pseudo-rejoinders are 
similarities (1.е., false rejoinders)." Cf. Muroya 2020. 


It is later in his PS/PSV that Dignaga strictly criticizes the VVi's 
three classifications (cf. Ono 2017b: 77—88). 


Introduction xiii 


ing jātis according to his system of logical fallacies.'? 
Dignāga's reinterpretation of Ше jati is worth noting. Not 
only does he extend the scope of the jātis, he also discusses 
cases in which a jati can be considered a proper refutation 
(düsana)." 


The Pramāņasamuccaya's new system and the posi- 
tion of the jati theory in it 


The first half of the NMu consists of various clarifications of 
proof (sadhana Et). Dignaga's theoretical accounts аге 
contrasted with the eight components of a proof as described 
іп Asanga’s Abhidharmasamuccaya,* and possibly in the 
VVi. Dignaga denies the independent status of the fourth 
(upanaya), fifth (nigamana) and eighth (agama) component 
of the Yogacara tradition of the "science of reasons" (heru- 


Dignäga defines dūsanābhāsa as falsely indicating certain logical 
fallacies in the proponent's syllogism and explains jātis according 
to his theory of logical fallacies (cf. Ono 2017b: 46—50; Ono 
2020a: 293-297; Watanabe 2020: 152-153). In this sense, the 
NMu's theory of jati, contrary to Frauwallner's estimation of it (cf. 
Frauwallner 1959: 92,26—29), cannot necessarily be regarded as a 
mere revision of the one in the V Vi. 


See Watanabe 2017; Muroya 2020. 


According to the Vādavinišcaya section of the Abhidharma- 
samuccaya (cf. Li 2014: 203,17-18), the so-called eight com- 


(Si reason), drstānta (51% example), upanaya (A application), 
nigamana (ўі conclusion), pratyaksa (Вн: direct perception), 


EX = 
H 


апитапа (Ев: inference) and āptāgama (#24: scripture). Note 
that there are some differences in content between the Abhi- 
dharmasamuccaya and the Hetuvidya section of the Yogacara- 


bhūmi (cf. Yaita 2003). 
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vidya рд). With this, he deliberately establishes the 
so-called three-membered syllogism. He goes further to 
regard the stating of the first three components of a 
proof—thesis (pratijfia]lpaksa), reason (hetu) and example 
(drstānta), together with their fallacious forms—as having 
the purpose of convincing others (ZH *parapratyā- 
yanartha), while seeing Ше last two—direct perception (pra- 
tyaksa) and inference (апитапа)--ав being for the purpose 
of convincing oneself (2 D BÉIS *ātmapratyāyanārtha).” 


In the PS/PSV, in turn, Dignaga introduces several new 
concepts and a new categorization, whereby he places direct 
perception and inference in the foreground. In the traditional 
system of proof mentioned above, these were given a subor- 
dinate position. The three members of the syllogism—thesis, 
reason and ехатріе- гетаіп understood as inference, but 
only as its verbal expression. They are placed after direct 
perception and inference. Dignāga designates the earlier 
concept of inferential knowledge as “inference-for-oneself” 
(svārthānumāna), distinguishing it from its verbal expres- 


In his German translation of the VVi as he reconstructed it, 
Frauwallner assumed that the work of Vasubandhu adopts the 
three-membered syllogism (Frauwallner 1957: 118-119 with n. 
21) and that it accepts the two means of valid cognitions, direct 
perception and inference (Frauwallner 1957: 120—121). However, 
it is not clear whether Vasubandhu rejected the five-membered 
syllogism in his VVi. It is also unlikely that Vasubandhu had 
already reduced the number of рғатапав to the above two as 
Dignäga did (cf. Ono 2012; Kuijp/McKeown 2013: xxvii-xxxi). 


Cf. NMu 3b8-10: Аа BAH, ЗЕ AERE. s H bālā, 
IE Ay HL ве Хо BEES. Translation (cf. Tucci 1930: 50; Katsura 1981: 
82; Katsura 1982: 82): "The proof and pseudo-proof here are said 
to be for convincing others properly. For convincing oneself, there 
are only perception and inference." Cf. Ono 2012: 1012. 
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sion, which he now calls “inference-for-others” (para- 
rthänumäna). The first four chapters of the PS/PSV—the 
first (pratyaksa), the second (svarthanumana), the third (pa- 
rārthānumāna), and the fourth (drstāntadrstāntābhāsa) as a 
supplement of the third—represent the new structure of 
proof. Dignaga's intent in the fifth chapter (anyapoha) seems 
to be a reexamination of the epistemological status of scrip- 
ture (āgama/šābda), which in the NMu he had excluded from 
the components of a proof, as well as more generally an 
investigation of the issue of the philosophy of language.” 


Following this line of understanding Dignaga's structural 
rearrangement, the sixth chapter focusing on the jati theory 
seems to bear traces of an old dialectical tradition in 
contradistinction to his new system of logic, despite the fact 
that the jati theory 1s well integrated into the section of the 
NMu describing pseudo-rejoinders (dūsanābhāsa). We сап, 
however, assume that Dignaga regarded jati, unlike the 
nigrahasthāna, to be a category that could be aptly treated 
within his system of pramana. This is corroborated by the 
fact that at the beginning of the chapter, he includes jati in 
his concept of pseudo-pramäna (pramänäbhäsa).” 


Nevertheless, later Buddhist logicians, including Dharma- 
kirti, seem to lose interest in the jati theory. Indeed, with the 
exception of Bhaviveka,” almost no Buddhist scholars after 


Cf. Frauwallner 1959: 91—92; 97—98. 
Cf. Frauwallner 1959: 96-98; 103-137. 


Cf. PS 61-2 and PSV thereon (cf. Katsura 2003: 360; 2012: 
16—17; Muroya 2017b: 97). 


Cf. Ono 2023a: 103-118. 
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Dignäga seriously discuss Ше jati theory in their treatises.” 
Taking this situation into account, the sixth chapter of Jinen- 
drabuddhi's commentary which provides an exhaustive 
explanation of the Buddhist jati theory, is a rare work for a 
Buddhist thinker later than Dignaga.^ 


The significance of the Sanskrit manuscript of the 
sixth chapter of the Pramāņasamuccayatīkā 


During the course of preparing the present edition of the 
PST, a Sanskrit reconstruction of the sixth chapter of the 
PS/PSV, whose Sanskrit manuscript has not survived, has 
been a challenging and integral part of the editorial process. 
Like the reconstructions that have been and are being under- 
taken by the editors of the preceding chapters,” our Sanskrit 
reconstruction serves primarily as a basis for identifying text 
phrases and passages in Jinendrabuddhi's commentary that 


? Dharmakīrti does briefly explain the concept of jati in his 


Nyayabindu and in the last section of his Pramanaviniscaya, and 
also mentions certain kinds of Jati in his РғатапауағШКа, as does 
Prajfiakaragupta in his commentary on it (cf. Watanabe 2010; 
Franco 1997: 249—250, n. 30). Candrakirti uses jati-like argu- 
ments to assert his theory of ўйлуага (cf. Ono 2023a: 118—126). 


* Later Naiyāyikas and Jaina philosophers continued to actively 


discuss the jati theory (cf. Solomon 1976; Ono 2017; Sudo 2020). 


For the Sanskrit reconstruction of the first chapter of the PS/PSV, 
see PSV I by Prof. Steinkellner. A reconstruction of the second 
chapter is in preparation by Dr. Horst Lasic; see Lasic 2011, 
2015-18, 2020a and 2020b. Reconstructions are also in prepa- 
ration for the third and fourth chapters; the texts of the kārikās 
have been published by Prof. Katsura; see Katsura 2009 (PS 
31-31), Katsura 2011 (PS 3.32-43ab), and Katsura 2016 (PS 
3.43cd-51 and 41-21). For the fifth chapter, see Pind 2015. 
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are marked as so-called pratikas (lemma/-ta) as well as the 
explicit and tacit quotations embedded therein. In the con- 
text of philological and historical research on Buddhist logic, 
our reconstruction of the PS/PSV may be useful for other 
reasons as well, especially in the study of the works of Dig- 
naga and his predecessor Vasubandhu.^? 


An important objective of our examination is to explore 
the close relationship between the PS/PSV and the NMu, 
currently available only in Xuanzang's Chinese translation 
since its Sanskrit manuscript is as yet unavailable to the 
scholarly world.” As has been pointed out by a number of 
scholars," the section of the PS/PSV explaining Dignäga’s 
cardinal theory of jatis (PS 61—20) has many passages 
identical, or comparable in content, to passages in the NMu. 
Our reconstruction will thus be beneficial for identifying and 
postulating Sanskrit equivalents of passages appearing in 
both the PS/PSV and the NMu.*' Studying such parallels will 
also help us to gain a clearer understanding of Dignaga's 


28 Our reconstruction of the kārikās of the PS’s sixth chapter has 
been published by Ono; see Ono 2020a: 292-294. Our recon- 
struction of PSV's sixth chapter will be published on the website 
of the IKGA of the AAS: see Dignaga's Pramänasamuccaya, 
Chapter 6. Ed. M. Ono, Y. Muroya and T. Watanabe. https://www. 
oeaw.ac.at/fileadmin/Institute/IK GA/PDF/forschung/buddhismus 
kunde/dignaga_PS_6.pdf. 


On the paper manuscript kept in the Potala palace, see Tomabechi 
2009: 313, n. 7; Steinkellner 2011: хх-ххі; Kano 2012: 151-152; 
Kanö 2016: 107; Do rgya dbang drag rdo rje 2016. 


For pioneering scholarly works, see Tucci 1930: 53-72; Kitagawa 
1965: 282-351; Takemura 1968: 281-284; Katsura 1984; Katsura 
1987. 


For recent studies of one such parallel passage, see Muroya 2017b, 
2020. 
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intellectual development in the process of creating his sys- 
tematization of logic." 


From a practical viewpoint of reconstructing the PS/PSV, 
the use of the two Tibetan translations of the svamata section 
of the PS/PSV for this is a difficult editorial question, since 
the Tibetan translations differ in innumerable passages. In 
problematic cases, the Chinese version of the NMu has 
carried more weight in decisions about the reconstructed 
text. As one of the by-products of this reconstruction, an 
attempt has been made to reconstruct also a Sanskrit version 
of the karikas from the jati section of the NMu. A hypotheti- 
cal reconstruction of the NMu has already been published by 
Ono. There he also discusses interpretive difficulties faced 
by earlier scholars, and suggests various solutions.” 


Another gain from our attempts at a Sanskrit recon- 
struction involves the study of Vasubandhu's V Vi. The latter 
part of the PS/PSV's jati chapter introduces and criticizes 
adversary views (PS 6.21—22). In contrast to the preceding 
chapters, the target of Dignaga's critical treatment in the 
paramata section is almost exclusively the VVi. Based on 
Frauwallner's reconstruction of the VVi published in 1957,” 
the sixth chapters of the PS/PSV and the PST contain VVi 
fragments amounting to nearly 70% of the entire text. Since 
the Tibetan translations of the PS/PSV and PST were the 


32 An indication of parallels between the NMu and the PST, which 


can in fact be seen by means of the PSV, has been left out of the 
present edition. This task has been undertaken in our Sanskrit 
reconstruction of the PSV (cf. n. 28 above). 


* For the reconstructed Sanskrit texts, see Muroya 2017a: 306—307; 


Ono 2020a: 299—304; Katsura 2020; Ono 2023b. 


> Cf. Frauwallner 1957: 121-128; Anhang I. 
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main textual material used by Frauwallner at that time, our 
Sanskrit reconstruction of the PS/PSV, combined with the 
critical edition of the PST, allows us to reconsider a Sanskrit 
version of the VVi. A new edition of twenty-four VVi 
fragments according to Frauwallner's numbering has been 
published by Ono, who also identified two more fragments 
and examined Frauwallner's selection” And as one more 
notable contribution to the study of early Buddhist dia- 
lectics, our critical edition of the PST provides precise 
information about parallel passages in the VVi and the RL. 
This information will enable us to reevaluate the little 
studied affinity between the RL and the VVi, which until 
now has received only marginal mention. 


Lastly, a stanza in the paramata section (PS 6.22) together 
with its commentary has drawn the attention of scholars 
since it provides several terms relevant to the bibliographical 


Ф СЁ Ono 2017b: 45-77; Ono 2020a: 304-323. Frauwallner's 
fragments nos. 6 and 13 are not accepted as belonging to the V Vi. 


°° In this regard, a recent important contribution is the dialectical 


portion of the so-called Spitzer Manuscript (the Sanskrit- 
handschriften aus den Turfen-Funden, no. 810), a set of frag- 
mentary manuscripts that were published by Prof. Franco; see 
Franco 2004: 462—505. For a reappraisal of Franco's analysis, see 
Ono 2020b. In addition, one might consult the passages and 
sections closely related to logic that are found in Yogacara litera- 
ture, such as Ше Sandhinirmocanasütra (ARZE), the Väda- 
vini$caya section of the Abhidharmasamuccaya (nl Bi Sr im) and 
the Hetuvidyä section of the Yogācārabhūmi (fim), of 
which the latter two are extant in Sanskrit; cf. Tucci 1929b; 
Kajiyama 1984: 53—93; Yoshimizu 1996, 2010; Yaita 2005: 3—41; 
95—124. 
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record of Indian philosophy.” Of interest concerning the 
Муауа school are nyayasuksma, probably equivalent to the 
Nyäyasütra, and Nyāyaparīksā, one of Dignäga’s lost po- 
lemical parīksā treatises” Indeed, a crucial question for 
future study is whether Jinendrabuddhi had access to, or 
how he used, Dingaga's parīksā treatises, such as the Vai- 
sesikaparīksā or Ше Sárkhyapariksá," or even direct access 
to the sources Dignaga used for his critical examinations. 
This is a question that was once addressed by Steinkellner."' 
The sixth chapter of the PST does not seem to deliver 
sufficient evidence to assure anything concretely. Лпеп- 
drabuddhi's interesting mention of Vasubandhu's lost Para- 
marthasaptati is also highly relevant for the study of the 


37 For the Sanskrit text of the stanza, see Steinkellner 2017: 


Introduction, xiii, n. 8; Muroya 2017b: 99; Ono 2020a: 294. On 
the three parīksā texts, see Frauwallner 1959: 84, 97; Hattori 
1968: 9 (with an English translation of PS 6.22); Krasser 2004: 
140—141; Eltschinger 2014: 157; Pind 2015: Introduction, xii; 
Steinkellner 2017: Introduction, xiii; Ono 2020a: 297—298, n. 29. 


For a detailed discussion of the term nyāyasūksma and its implica- 
tions, see Pind 2001: esp. 160 (“Little Nyäya,” i.e., the “Insignifi- 
cant Муауа”); cf. Watanabe 2017: 150; сЁ, further, Frauwallner 
1957: 143, n. 2. 


We can presume some of the content of the Nyāyaparīksā s 
criticism of the jati theory from the information given by Sa skya 
Pandita in his Mkhas "jug and Rigs gter (cf. Jackson 1987: 254— 
255; 326-328; 375-376; Hugon 2012: 28, n. 2 and 33, nn. 5 and 
6). 


Mention of the Sankhyapariksa is made in the third chapter of the 
PST; cf. PST Ms B137al. 


See PST 1, Introduction, xlvi-xlviii, ^On Jinendrabuddhi's Access 
to Dignaga's Sources." 
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Introduction XXI 


Sānkhya tradition," as is his mention of a certain brahmani- 
cal protagonist named Māthara (Tib. Ma Ша ra). This 
individual, an advocate of the jati theory, should be added to 
the growing list of information being accumulated about 
Jinendrabuddhi's knowledge of philosophical authors and 
treatises. 


? On the work's title, which appears to be equivalent to the one 
(Qishi zhenshi lun Fit; cf. Taisho Tripitaka Vol. 50, No. 
2049, 190а27-28) mentioned in the biography of Vasubandhu by 
Paramartha (Zhendi Hifi), see Takakusu 1904: 286, n. 77; cf. also 
Frauwallner 1959: 133; Eltschinger 2013: 231, n. 130, and 247 n. 
168. 


See PST Ms B257b5; PST(T) РЗ Паз, P351b1. Jinendrabuddhi’s 
reference to Mathara lacks a clear indication of his school affilia- 
tion, despite Sankhya being probable (cf. Muroya 2017b: 100, n. 
29). 
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Editorial policy and conventions 


In general, the editorial policy and conventions used here are 
the same as those explained in the critical edition of the 
second chapter of the PST (pp. x—xii). Since the present 
critical edition is again accompanied by a diplomatic edition, 
in order to trim down the critical apparatus we have decided 
to refrain from reporting certain features of the manuscript 
that we do not consider needing emendation. 


Conventions for the critical text 


a) Folio- and line-numbers are indicated with subscript 
numerals. 


b) Names and expressions referring to persons or texts 
are underlined.” 


c) Words from the text being commented upon are in 
bold Тасе.“ 


4 і E 
Because of technical limitations, some overlapping or non- 
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underlining at the beginnings and ends of words was unavoidable. 


Because of the importance of the present text for reconstructions 
of the PS/PSV, this marking of materials assumed to originate 
from the basis text has been applied extensively, but not repeated 
in cases where redundancies would have resulted. The application 
or non-application of bold face will inevitably have to be recon- 
sidered, and thus should be viewed as a hypothetical proposal for 
facilitating the work in progress. 


Editorial policy and conventions XXV 


d) Punctuation, consisting of half dandas, dandas, double 
dandas, and dashes,“ as well as division into para- 
graphs is entirely editorial. Conventional dandas in the 
manuscript with no syntactical meaning, e.g. after iti, 
are not indicated, but dandas in the manuscript that 
possibly suggest a syntactical interpretation different 
from ours are recorded in the apparatus. 


e) Most avagrahas are editorial, since only a few are 
found in the manuscript. 


f) Orthography and sandhi 


о) redundant yet undeleted anusvāra, usually before m 
in the form mm, are not reported. 


p) the following orthographical variants are not re- 
ported: 


* gemination of consonants after r 
* degemination of consonants before v 


° use of anusvara for homorganic nasal or vice- 
versa 


* use of class sibilant for visarga before a sibilant 
* non-application of sandhi 


* non-occurrence of avagraha 


46 Metrical passages are left without punctuation so as not to 
influence the sandhi and thus the meter. The ends of verses and 
stanzas are marked by single and double dandas, respectively. 


XXVI Editorial policy and conventions 


ү) sandhi: the classical rules" of sandhi have been 
consistently applied. 


Conventions for the apparatus 


a) Apparatus of minor witnesses: superscript letters in the 
text mark the beginning and end of passages. Such 
minor witnesses are possible sources for Jinendra- 
buddhi's text, and include citations from the works he 
used or references to their contents. These witnesses 
are characterized by means of sigla. 


b) Critical apparatus: superscript numbers in the text refer 
to emendations, etc. 


Editorial signs 


For the apparatus of the critical edition 


illegible part of an aksara due, e.g., to blurring 


illegible aksara due, e.g., to blurring 


virama 
0 lacking virama 
: avagraha 
danda 
<> contain added aksara(s) in the Ms 


TIL, Renou, Grammaire sanscrite, Paris 1996, $ 43. Following 
Renou, in the case of external sandhi we prefer the media before 
initial nasals, but following general scholarly usage, full assim- 
ilation of final and d. 


Editorial policy and conventions XXVII 


<> 


G 


contain emendational additions 


contain aksara(s) deleted by means of one or 
two small strokes (normally written directly 
above the aksara) 


For the diplomatic edition 


() 


G 


illegible part of an aksara due, e.g., to blurring 
illegible aksara due, e.g., to blurring 

virāma 

lacking virāma 

avagraha 

danda 

double danda 


contain added aksara(s) in the Ms (the 
position is indicated in the margin) 


contain unclear aksara(s) or part of an aksara 
that is unclear due, e.g., to blurring 


contain aksara(s) deleted by means of one or 
two small strokes (normally written directly 
above the aksara) 


string-hole 


line-filling sign in two variants (cancelled 
danda and vertically broken danda) at the end 
of lines and before string-holes 


empty space in the manuscript equivalent to 
the size of approximately one aksara 


ххуш Editorial policy and conventions 


^9 signs for siddham 
m' small m with уіғата written ? or ° 
m anunāsika 
Abbreviations 
B manuscript written in the second script 
cf. confer 
D Derge edition 
em. emended (also used for retranslations from T) 
1. line(s) 
tue. metri causa 
Ms manuscript 
n.e. no equivalent in 
om. omitted in 
P Peking edition 


T Tibetan translation 


Critical edition 


B243a1 
D294b4 
P331b8 

P332a 


D295a 


PST 6 Ms B 243a1—243a6 — Svamata 1 


Rad затлаа еи von 5 чата! чей аң! ge. 
зат чі AAA өзе зен зіч gert, “ач 
зза ая TART qz! gegart 
q ніч азічч чачейчецта: — gei бата a. 
mt E чала: заваечавйо 549791 dem 
iren — AGA: separe за! яатататайч- 
Šan q я Уеа RĪTA за a der zr недей 
ча Wü ята я аең! ауте! 
Aa ч зая AARAA четете! M- 
[qarqa чеёдеттеччїчт Sed l 
AURA рїї ава зача! umm 9- 
ыччат ёі чага aem затотятяечрот AT 31- 
а! а нает fa «часа! denen 
JAR la: | эта ча game — VASARA eat. 
дя: ATI з“ gf) dui атентявратете! quiu 


а-а cf. PSV 1 1,15—16 on PS 1.2ab'; cf. PST 5 Ms B191a7 (cf. Pind 2015: ІЛехі,1, 
n. 1); PST 5 Ms B242b7 (cf. Pind 2015: Il/translation, 191, n. 647) b-b Ce PSV 1 
1,12 (cf. PSV 1 revision); cf. PVA 3,18; PrasP 246,1, etc. 


Í °upadeso em. (fie bar ston pa Т): "upaderšo Ms S °adhiga- 
ma em. ` "ādhigamama Ms 3 manyate n.e. T ^ ?gsiddhatàm em. 
(cf. ma grub pa ñid du т): ?^asiddham Ms : nyūna” em. (ma tshan 
ba T) : dyuna? Ms 


PSV on 6.1 


PS 6.1 


PSV on 6.1 


PS 6.2 


PSV on 6.2 


PS 6.3 


PSV on 6.3 


2 PST 6 Ms B 243а6-24365 — Svamata 


айтатаї org атейнбана а: Verden 
ARO ATARI zept gi am) ded ач ека: 
TAUTU ене HC Hard ll 
dem a чата: urere Hafer! 
Wel еааататятет нетен weed darme M- 
fersfeetHereitfel ааба) «ЧФ ATT: | F- 
H quu с. P абар cal 3 
чататытаче іч їч веле — + Ат 
жана гы аі ПЕТ ӨТУГЕ: Tea: | «зі 
чаі важна | 99519 ӘТ: BAL Sot. 
Mia add! ева асылда алар sealer 
ат SAO! зічнёдчнг:! AT zd SA- 


an 


14831: Il 
Чеге гаі ra ayia «patat а: 
rar яя гуч әтек Яі әзі qeq — 


j sgrub byed ltar зпай ba tsam gyis Куай T for sadhanabhasair api 
? tad ne. T S yasman пуйпаїа° em. (gan gi phyir ma tshan ba 
ñid la sogs pa rnams Куі Т): yasmad yünata? Ms 4 nyünata? 
ет. (ma tshan ba ñid T) : dyunata? Ms ? uttaram «ity» aha em. 
(lan yin Ze na gsuns pa Т): uttaram aha Ms Я nyūnatā” em. 
(ma tshan ba pd Т): nyütanata? Ms Í yathety em. : yathoty Ms 


D295a4 
P332b 
B243b 


D295a6 
P332b4 


D295b 


P333a 


B244a 


PST 6 Ms В 243b5—244a2 — Svamata 3 


WAAR AT начае аі ята = à ARTS À- 
fer SHIRA: | TASTER 

a R ^N fe ке Чая Ч C о ` > ` u 
a Sw: Gas q sr rechter geet) зга guff. 
згад! фа sei Schei ferar great эте ATRI 
ad чата згарача! ча на Head 89:1 вее 
ATT! leng Фета габ сач: TA- 
Th: || 

зза Set: gl зача eror! зка: 
раі чеп чае: тезите ER: ANA- 
ніч а 29999 249 us il 

әнін eal зеңгі egkfe da вач: ur 
тач! et Scan) зіч ot qup dag AA A- 


0-6 cf. RL 31c22—25 (Ono 2020а: 323) 


Í praptasaritsagarajalavi$esavad em. (chu bo дай rgya mtsho'i chu 
phrad pa la khyad par med pa bžin T) : praptasarit°sagarajaladi- 


šesavad Ms 2 teem.(deT):taMs Š sädhya<m> em. : sadhya 
Ms $ °aprapyeti em. (ma phrad pas źes pa T) : °āprāpnoti Ms 
: aprāptā ahetavah em. : apraptam ahetavah Ms 6-6 naiva 


kasyaci<d i>ty arthah em. (ci'i уай ma yin pa kho пао Zes pat don 
to T) : naiva kasyacity arthah Ms 


4 PST 6 Ms В 244a2—244a7 — Svamata 


аа әтелед wd fe arā werd quale ваван- 
arat + Кечїї! 

басааенъ за ач gc eu 
чтазЁтаяїччтта! HAM WIAA ча я gd 
зеле — едің авечае! se fe Вантятей з 
Zara daa) я FIAT іча sm: Я- 
дечатачета: at wafer 

ят GA АТ shaq TARA часта 
ARA sempcr) aa fe {Віа area - sari 
этаў ат апа! aerei sheer! Tam 
дзі ап чата iere frpcberd geneet. 
тайа Аі + еміненган add! fb ае Som 
a Е eu а ч 98 наға зе a чел HAR: | 
SOMATA STAT а теі атачае Неа | 


То 


2 


yopacarat em. (fie bar btags pa'i phyir ro T) : °yopacarat® Ms 
ya<t> trairüpyam ет. (gan tshul gsum pa id Т): yatraikarūpyam 
Ms * (афа «hi» em. (de Наг ni Т): tathà Ms 


D296a 


10 


B244b 


P334a 


PST 6 Ms B 244a7—244b5 — Svamata 5 


AU ята; За! ча га: date абаа qa 
чети - Hafer ага жата BRE Tagen de ur 
дең mna Ege я араат ната qn Вн. 
енені четен Sd - emere вана әлеті я et. 
a заета Ча target) я атата qm Я 
fe get Чач: гета: fh се adi ажна 
чана: 

я SASHA të: | fh ate саетекаетя- 
яі! ed odd зена іа zeg) ча ат Га: AA- 
q: ас ail) cars: geilen) 8 us SAG: | 
spera ч аїч зеле - HAI сещат «eei з. 
зі ято «чїй «араў ятелейсяте, 99 sre) ge 
даеў TESTER TA ITS, genat 
A| ча чч Cru Fal Teac 


d-d PSV on PS 6.3 (PSVK 170a7; PSVY D78b7, P84b5; cf. 3,12) 


і sadhyad i«ti» em. (bsgrub bya las ... Zes ра T) : sadhyadi Ms 

š nayam ahetuh em. : nayan na hetuh Ms Š sarvahetvapavada° 

em. (cf. 4,5) : sarvo hetvapavada° Ms : thams cad la skur ba 'debs 

paiT й ki<m> em. : Кі Ms : diisya<m> prapya em. : düsya- 
= 6 Е 

ргаруа Ms ` prakarena em. (rnam pas Т) : ргаКагапепа Ms 


PS 6.4a 
PSV on 6.4a 


PS 6.4bcd 


PSV on 6.4bcd 


6 PST 6 Ms B 244b5-245a3 — Svamata 


Gaara ghé: "Тете deed) чат gg. 
AU 891: ARAA AMS AAMT I 

эй дача зки qar al даз я ч gen: dT 
gadi сәтә чайтта! AY g &чтаїўгатята- 
Am À R ofge wes q частата: d чара: я- 
fasted: ' fi зара е те: Ta: ча nd wi adr 
afe ачаг! этїї ч — ARTISTS 


smarararadeca sm — euis i 


Еее а ачетеяфятйенфя ат: зйесаентета 


спо MA opt TĀ! IATE 9989 я- 
резец ч аата! «ЧЕГ ЕГ ТИЯ! a E a. 
БЕР ЕР ИЯ: fh Но айб mem: | ur 
INĀ gi uem зачаты: Kemera Zei. 
ерле еа Чт! 

Ft ferm зАслатетайесаетавъкста- 
AA Pad: Асан ева 


е-е cf. VVi (PSVK 170b5-6; PSVY D79a5-6, P85a5-6; Frauwallner 1957: 142, 
frag. 24a; Ono 2020a: 316); RL 34а3-5 


1 cānirdešād em. (cf. dan gzan mi ston ра" phyir T) : vänirdesäd Ms 
2 tā em. : "tām Ms й anityatva? em. : anityatva° Ms ^ chu dan 
sprin T (jalabalahakayoh?) for jalabalakayoh 2 anityatänvayän em. 
(m.c.) : anityafnva’}tvä(nv)ayät® Ms 5 nityatvasaktir em. (rtag 


D296b6 
P334a6 


D297a4 
P334b5 


P335a 


D297b 


B245b 


PST 6 Ms B 245a3—245b1 — Svamata 7 


Ta: ята: EE FE: F- 
fee - зһ атаса сат 4 fŠ чат od з 
Safed! F TERA: эта Мел чак я a a 
са дето frere dat. вена МА aga fread ob. 
спа vale dda qaqaqa: AKTĀ gg. 
CIEI CS Ul 

Peete - зага! аата тя 
атакі че! AAA аята oe. 
q: an 
fai fà ata! занеса зеле - 8 CE eich. 
пічечеї «ПЕ! Prada таче еа зеле — q Set. 
Ri an я ча эта: MISA UR: зла 
дегелі WD TEEN TAT der AE 
А geifste MTA TA 31911 


ff ct. PVSV 93,8 (= PVin 2 74,8); МВ 3.12 


fiid Ша! T) : nityatvāšaktir Ms 7 eva n.e. T И °asañjanam 
em. (cf. kun tu 'brel par byed pa Т): "āsamjananam Ms Í jadaya- 
<п>й em. : jadayati Ms S °kälam nityatvena em. : °kälaman 
nityatvena Ms; mi пае pa Did dan T for nityatvena 5 °dosabhaseti 
em. (skyon Itar snap ba T) : °dosabhaveti Ms " hy anitya? em. (cf. 
mi rtag pa T) : hi nitya? Ms 2 apeksita<para>vyaparah em. (pha 
rol gyi bya ba la ltos pa T) : apeksitavyaparah Ms 


PS 6.5abc' 


PSV on 6.5abc' 


PS 6.5'cde' 


PSV on 6.5'cde' 


PS 6.5'ef 
PSV on 6.5'ef 


8 PST 6 Ms В 245b1-245b6 — Svamata 


EEN 
ag зава ATA STEH ARTE ect. 
есета ача daat) ставане qst A- 
еа: area: стек 

ANAT pde! det: PATĪK 4- 
чая ASARU APART A- 
saq братята: зрентесате — ania спіс! ЧАЧ 
TUKŠS! darse cem i 

эя ат — загі SIG: гені sei ufq гд 
SICH чанага едечетита dee: ча фа 
ЯН FEE — ачы Әт KATE 
ча аначнча ё9=99 or нет quema 
Seel ваза «гі Чач FHA! gen - eqq 
Atari retia эта этте — + аа 
яна eara THEA Sne q= dd A- 


CONUM m 


с Ë fe E: P | EN _ 


1 vacaneti em. (m.c.) : vacaneneti Ms (Nag gis Т) ? thal bar 
'gyur bar byed de T for prasafijayatah ы ity aha em. (Ze па gsuñs 
pa T) : ityadi Ms 4 sādhaya<tī>ty em. (sgrub par byed do Ze па T) 
: sadhayaty Ms S trirüpalinga? em. : atrirūpalimgā” Ms : tshul 
gsum T 


D297b3 
P335a5 


P335b 


D298a 


D298a2 
P335b5 


B246a 


P336a 


D298b 


PST 6 Ms B 245b6—246a4 — Svamata 9 


greed sf нафецатеследнатитя- 
аза 

гадае! qara бек 
Adata dega теңеген lte ATT = 
Wald! Ad: RIAA ARIANE RA 9 d- 
af зя! Aaa: чая ATT 
ud sería AKTA Ra 
сач іч астача d ая! чада STATE — gtt. 
Эч зка: AMATA SE и 

Udy sacred найнсача grat | fafaaciferenama- 
етегін газет! «атая чале - зя 
ўча =191 Чара: AAA SAAT- 
ATA! ая чеентеетачте карта неа! зен 
GARM ATIRAU и 

PRĀTA CE — заа 11181 TAAL, 
- зетят aaa ATT SITE - бач 
ча! заа з! SAR T! я- 


1 codito em. (rtsod pa T) : cedito Ms - präk п.е. T З ein T for 
ca 4 Sabda<h> em. : $abda? Ms ? «iti» em. (Zes pa T) : om. Ms 
й °änantarı<ya>katvä° em. : °anamtarik{a}atva° Ms 7 cane.T 


S °1tyadi em. (Zes pa la sogs pa'o T) : °1ty aha Ms 


PS 6.6abc' 


PSV on 6.6abc' 


PSV on 6.6'cd 
PS 6.6'cd 
PSV on 6.6'cd 


PS 6.7abc' 


PSV on 6.7abc' 


PSV on 6.7'cd 


10 PST 6 Ms B 246a5—246b2 — Svamata 


Taina ЗА знатан заа — smm- 
AIK гіч! әй faeere зсйена 
serien! 
PUA! а KRAMA deret 
FEST: | ARTS Eger ATRI ausa quad 
dd gien) ufa SA Фа gereqaiar- 
елігі ĒRA заа а я fe дереве ARI" U 
сечватаса: vu i 

danno! gde тез сата) Uer 


fasafqeqeqafafa затече сач gei) Zei. 
тя Dréier) fenraftīā area a- 


MON а 


свежа ded ug ча gg) 349446441 а" 
TART ATI +q: TAI! rot. 


9-9 cf. VVi (PSVK 17161-2; PSVV D79b7-80a1, P86a2-3; Frauwallner 1957: 141, 
frag. 18a; Ono 2020а: 314) 


| °äna<n>tariyaka° em. : ?апаѓагтуака° Ms 2 anaikantikabha- 


sam em. : : anaikāntikabhāsam Ms I °änyatva° em. (gZan ñid Т) 

°änyasatva° Ms ^ de Ihur len pa'i T for tatparamar$ena и ji 
ba dbyu gu 'khor lo дай skud pa la sogs pa T (mrddandacakrasüträ- 
di°?) for mrddandasutradi? Š viruddhābhāsam em. : viruddhābhā- 


Е FT - 
sam Ms  sädharmyeno° em. : sadharmmyeno? Ms 


D298b2 
РЗзбаб 


P336b 
B246b 


D298b7 
P336b5 
D299a 


PST 6 Ms B 246b2—246b6 — Svamata 11 


чела че ажа ІНІ эта: MAARATA 
fk ча: ве Did паа я Веча зеле - d- 
TT! чї adad ufa frasi я татар. 
ааа" я тиген HATTE US Ald! den 
ard: | з TAT зм a fears: чета i 

меа чате ает зе тан Гяатетачан fre 
вече mereri яд e аза 
ag aret GTI бата чета чч За ачач 
телі чезЧа!' яа Өтен) ATR oe. 
ASÀ eg KTM - BCT Ф sedia! ач- 
TAIT) AAA: aeq: ячеек 9991. 


h-h cf. АКУ 433,26-27 1-1 Pan 7.4.82 


Í sadhanavikaladrstant<ados>abhasam em. (dpe sgrub byed dan 
bral Бал skyon ltar snan Бао Т): sadhanavikaladrstamtabhasam Ms 

°anumanam «na» kriyata em. (rjes su драг pa mi byed Т): °anu- 
manam kriyata Ms 3-3 dei phyir gal te di rjes su драг pa la йе 
bar len па de ni spyi'o T for tato yady азау anumitav upādīyeta, na 
samanyam ^ anumitàv em. (cf. rjes su dpag pa la T) : anumitad 
Ms Š °vipaksa° em. (mi mthun phyogs T) : °vivaksa° Ms 

?sarüpanam em. ` °svarüpänäm Ms : no po rnams la T " si- 
sadhayisitartha? em. : sisadhayisatartha? Ms ? tad yathety«ady» 
em. (dper na Zes pa la sogs pa T) : tad yathety Ms i °pradarsa- 
nam em. (rab tu ston pa Т): °pramadanam Ms 


PS 6.8abc' 


PSV on 6.8abc' 


PSV on 6.8'cd' 


PS 6.8'd-9ab 
PSV on 6.9ab 


12 PST 6 Ms B 246b6—247a4 — Svamata 


GARA за жа fass — че Maratea 
CACM: эта: Deia. 
PGK! заа аз ЧЫТЕ Фа ча 
SATTE — ufa (чете етчета= т ite. 
са: west абі ачаыч чча цалі scht. 
CHIESE 

чачертеава dur од нет aer aries z- 
teg ATARI леан адан!ч чадам R- 
nl TIMI: Wes: ATTĀLI Фа 
R 3m — де Free ee: 
sre: RRR a чета: T- 
ата ааттаа ачат Фа атачае ана 
паепеей чі! 

PR чч: за TATA ST TPT эпе ay 


© 


ача «саа! ATA IRR зна тега dari qri- 


1 jātivādy āha em. (ltag chod smra ba pos smras pa T) : jātivācyāha 
Ms е nidaršitākāšasādharmyād ет. (рег byas рач пат mkha' 
dan chos mthun ра ñid las T) : nidaršitakarasadharmmyad Ms 
3 amūrtatvā<n> nityo em. (lus can ma yin pa ñid kyi phyir rtag par 
T) : amurtatvanityo Ms ў bhavisya<tī>ti em. ('gyur го Zes pa'o 
T) : bhavisyati Ms ў ?vipaksa? em. (ті mthun phyogs Т): ?vi- 
vaksa? Ms R sadharananaikantika? em. : sadharanamnaikantika? 
Ms 


P337a 


B247a 


D299b 


P337b 


D299b4 
P337b3 


B247b 


PST 6 Ms B 247a4—247b2 — Svamata 13 


зле TM чача PITT 374: EATE- 
CATA PATA и 

Веста атака атая: | fa- 
TEĀTRIM Ges ada за Фет A q fear 
IEIET ATT q Чата І 
HATTE TARA: | HATA зеле - fafa 
ASÀ GAITA Sei) CET печене 
BAN ап течааЧай этелеп бача я ета! Я q OH. 
град 2 с - as ва ач dejā 
аєт чаче5 аа AA etc ge: aem чата dee 
MAMA ASAT 9594 ii 

PAA «заа Nude 94: | 
өзі GARA HATT зеле — атая 
fea) өзегі GEG: тоте агре та! geit 


1 artha em. (dittography) : arthah | viruddhävyabhicärivad iti | viru- 
ddhavyabhicaryabhasam ity arthah Ms S vyaptir upadar$yate em. 
(с. khyab ра bstan par bya ste T) : vyāptirūpadaršyate Ms 
ы hetva«nu»graho ет. (gtan tshigs la phan 'dogs par T) : hetvagra- 
ho Ms ^ cottara? em. (ca n.e. Т) : cettara” Ms. ? sadharmyadr- 
stan<t>enai<ki>karanam em. (chos mthun ра бі kyi dpe дай есір 
tu byed pa'o T) : sadharmyadrstanenaikaranam Ms 


PS 6.9cd 
PSV on 6.9cd 


PS 6.10ab 
PSV on 6.10ab 


PS 6.10cd 


PSV on 6.10cd 


14 PST 6 Ms B 247b2—248a1 — Svamata 


чечи Bee за Ерен fe À азпеги de 51 


Seit geeiert паза 

HT lant Geet «зїї! зчач wx 
9:1 Taga часа! aa: Patra — аабб 
edd- AIH quic deit secu ara] ч «emm 
чеп зза FAIGIAA я зыч ча ФА) qug Ф9- 
газа! а чате: «deni dd: gata UNT 
зеле — gem dare: сенвана фа айсачавта я 
ӘЗ ат ga ча ga) Fico AN q St. 
ва: ge Чаче Fel eg: я 4 dem этең Fea oi. 
їй ва seda TACT IGEN qsqa ча и 

а ges гіч: чача агента эттей! velo. 
ат ча еле — querere Za) game чача. 
FSIS четче FATS ча чая 
са зна: ATR dech TORI 
TIT |! 


1 °sädharmyam em. ` °sädharmmyem Ms 5 vipary<ay>enäpi krte 
em. (phyin ci log tu byas pa na yan T) : viparyenapi krte Ms 


3 4 


eva em. (kho na'o T) : iti eva Ms апапет *” tatha pū- 


rvapakse 'pīti. evam viparītānvayatvena n.e. T 


D300a 


P338a 


B248a 


P338b 


D300b 


D300b2 
P338b3 


PST 6 Ms B 248а1—248а7 — Svamata 15 


чава арат — Ме ате Safe) аі 
qa бер чела: ament «згад чы! aA- 
чата «ша PRI "четена F- 
әлеге — dem белін чентезаче чеп uet ang 
ATT Weeds SPH ната. 
dretter) нача TATA 962421 
ч = Areas siqaq ча еа нета! gesitt) 
чеччад SSAA AAT: ІІ 
ча < чеп зетят зен rere черна: 
чеп чаі сет Sep "di эй pstaa, 


ey с Е дъ 


зен! mies ЗЫ AITU SITE 
- Uae! часа — adage qa азпейет- 
Kat вата KARA TARA 
«нез ARĪ! AGRĀRĀ «9 
qaq screened Зага: | da 8991 “айга 
Бон я q чай qaa 2ч: Фа ela Зета 

за чата sd: || 


1 tathā hi? em. (de Itar ni T): yatha hi? Ms £ pradarś<ay>itum em. 
m 3 daa 

: pradaršitum Ms prayogena em. : prayogena Ms tadatmyam 

em. (cf. de bdag ñid T) : tadatmyam Ms : prayoge pūrvatra em. (cf. 

sbyor ba sña ma T) : prayogo pūrvvatra Ms 


PSV on 6.11 


PS 6.11 


PSV on 6.11 


PS 6.12ab' 


PSV 6.12ab' 


16 PST 6 Ms В 248a7—248b4 — Svamata 


VIASAT élfa Әта! «di A- 
Беж ча чаї іна: я ене sri! EC 
за Вата! KRĀT RATA VGA Deag — 
dh: TAMARA | Фа 29те — datis 
AARAA TATA uda AT AA- 
vari зчеВїа: dem В ga за чан ge. 
IR FIFI pan gad! агент йел азына 
AIR speed! зага zem. 
COTATI 
атеге РА RARER батта! or? гаі Сы at. 
fer: я has TAT “Гел зеге: | Reeg. 
{її әжені чачагаічгіскча Фа за sag: 


1 jig rten pa'i sbyor Бат dor byas bas so T for laukikaprayoganuro- 


dhena ° prayoge em. : prayoyoge Ms 3 eanaika«ntika»bhà- 


sam em. (ma nes pa Itar snan bar T) : ?anaikabhasam Ms - 
й °bhedenet<y> asyartha upadaršitah ет. (tha dad pas Zes ра 'di'i 
don fie bar bstan to Т): °bhedenetasyarthopadaršitah Ms 5 ta- 
thā hi prayujyamāna iti n.e. T ы °vikalpavišesasama° em. ` %vika- 
Ipa<vi»šesasamā” Ms (rnam par rtog ра дай khyad par mtshuns ра 
T) d °samutthä<pa>na° em. (cf. skyed par byed pa т): 
°samutthana® Ms ° sadharmye em. (chos mthun pa fiid la T) : sà- 
dharmmyena Ms ы °sädharm<y>enä° em. : ?sadharmmena? 
Ms 


D301a 


D301a1 
P339a4 


P339b 


B249a 


PST 6 Ms В 248b4—24922 — Svamata 17 


TMA: зва: заве тете ааа! are 
— заана агат че ча Wem дч Че Ч T- 
KITT aca WAT! A Ste: | Beg чатчта- 
STR: эе! A че: deb зка чечтачеаета. 
Бей яа! a че sal ча Amata aera 
Гчетенәенігі Race! IAEA! sare<oi 
sZ: | CASA Baal зага ч анкетата aN 
UA gro: em AIR dosteet 
«cafa кеі енен ае заа 

әң ІЗ сачтевтани afp Terre Krāsa 
vata! RAR ч! ATG gei) зія 
CHART aac PCa H- 


ізі cf. Wi (Frauwallner 1957: 139, frag. 14а; Опо 2020a: 311); RL 31a16-20 


1 °yena nityatva? ет. (Пас pa id du т): °yenänityatva° Ms Za, 
kalpasamam em. (rnam rtog mtshuñs T) : vikalpanammam Ms 
3-3 de las gžan kham phor Іа sogs pa la yan dan chu la sogs pa la 
уай byas ра ñid du mtshuns pa la T for tasmad anyatrapi Sarävädau 
jaladau ca krtakatvasamye "pi 4 pākyāpākya” em. (tshos par 
bya ba dan tshos par bya ba ma yin pa T) : grahyapahya° Ms 
: °vlŠeso em. ` ?vi$esau Ms ° apak<y>atvena em. (tshos pa ma 
yin pa ñid kyis T) : apakatveneti Ms 7 ?àsaktes em. (thal phyir T) : 
°asakteh Ms ? tadābhateti em. (de snan ñid T) : tadācateti Ms 


PS 6.12'bcd— 
13a' 


PSV on 
6.12'bcd-13a' 


18 PST 6 Ms В 249а2-249а7 — Svamata 


FTA чат яча — STRICT {951997 зпет- 
ага ARTATUTTĀTI челеге гчегат аі ll 


аачат а вее: чачазч ататолеататолтан- 
PARTHIANS seqaídqud — «em ня Ahaha. 


oša 


отататотеатей чече чача. 54 ччаїзчїїй\! ud 
PT! ded cue ат 
RATA | mA Ёк TTT A 4- 
ara зачатая geff dd Rare 
янасачехата и 

зеет фет ада E я zem) я зи ens ran. 
ча af IK Segen 899. 
ud TATA зжата Ф 998! я hd- 
«еа! AH «чапай ufa чєчеетачїё- 
за ёте! чечей ARTRĪTA FE 
surface - had dale! ARAA я %- 


К-К cf. PSV on PS 3.23cd (PSVK 132а5-6; PSVY D46b3, P49b4; cf. PST 3 Ms 
В130а3-5) 


То 


paksasiddhi° ет. (phyogs ma grub pa T) : °paksasiddhi° Ms 


2 vaitat em. (cf. 'di 'gyur ram T) : caitat? Ms i 


viruddhävyabhicäry° 
em. ('gal ba mi 'khrul ba can T) : viruddhavyabhicary? Ms ^ eva 


n.e. T 


D301b 


P340a 


B249b 


D301b7 
P340a5 
D302a 


5 


P340b 


PST 6 Ms В 249a7—249b5 — Svamata 19 


чача! аёаа Вака: зза іча q 
Фата сага ARTA: ІІ 
чааччячазічыа «ттд! Taras 
TĪTARA ĀTRA адва а 
qaqataqa | Sa xpi Arq — зая WERT ЇЧ! A- 
d: ФЕЯ Фа GAG Sel я sITTq зача йа — 
яга ен idea IEM! Пеле Ж em 
тїї абе area оран, ua: gei. 
AT зада тезіне Тана TESA eme 
Aa 

чей я gad ча — de UE Фауна з! за 
эте — Яагаа ате TG бе uie 
Әз я SFFIQ чая! ATT AT q аа, 
FAAC! AAA лам! SR T 


Wan 


тта аве FERMU fast зіч get) ded Or. 


l-I PS 6.12a 

| sadharm«y»enai? em. : sadharmmena Ms ? enidaršita” em. 
(дрег byas pa Т): ?nirdar$ita? Ms 3 ?nidar$anam em. (dpe'i т): 
?nirdar$anam Ms ^ chos mthun pa Ша kyi dpe T юг sadha- 
rmyanidaršitenaiva Š tena em. : kena Ms (cf. ci zig T) 


a bsgrub par bya ba ñid T for sadhyasya 7 prasañjanārtho em. (cf. 
thal bar 'gyur ba'i don du T) : prasamjanam artho Ms 


PS 6.13'ab 


PSV on 6.13'ab 


20 PST 6 Ms B 249b5—250a3 — Svamata 


aur: с N | = AN AN fr 
eg wafer i 

Фе фа FAAA за fb aa aera: | sm- 
ara чейаяп зет ат E Чач areca 
` =e cç _ Un ~ S 

ag: | за «Чеч Неча SITE — зача сач ep. 
ЧЇ! я аа fam a! AE quj: 99 


Sç c >. JO 


ЧН: WATS 414494: || 

"dfe Trasse: Brad ger d- 
TAS азтай" әз: пача! Ba Чачні 
чей ап AAS! аса Wen я- 
TACHA эпіч ЧУЕ siltā gcida- 
їч ЯЯ! 

абаб етай fe aenesiveiqq! зе 
caer sanari eng, aed: | germen 
S TKS S SS EKG SJ сав и 


т-т cf PST 4 Ms B188b2 "N cf. PST 4 Ms B188b2 


! pata? em. (snam bu T) : ghata? Ms ? tanmate “аргазайсат em. 
(cf. de'i lugs la ha сай thal ba T) : tanmatax(pr)asamgan Ms 3 tad- 
vad em. (de bzin du T) : tadvav Ms ^ eva ne. T 


D302b4 
P341a4 


B250b 


PST 6 Ms B 250a3-250b1 — Svamata 21 


заед тете ATA AAA 
ATI | ae E zitt эйе IATA 
аң! AAAS AARAA! SI 
аса aa: атенятаяесйатейаапенваай 
ачса ват! 

TASTER fh smo — SHISCRÜUS- 
vera! ATR ue! gemqguenmqui fh ga 
тая! ANS Ara fé WuememI- 
um за ябтанаа deg aaa glat Я- 
VETTER Aaa атата ааа! 

UTS FT AACA ATA et. 
fa sarani облече чча Ичи! SAKOT. 
Әке 9 ЭМ енен кае Ба STAU TAT 
Fal я «та аста gea) f$ аі qa Ратне Я- 


9 cf. 37,11 P cf. PSV on PS 3.31ab (PSV 137а1; PSVY D50a6, P53b4) (cf. PST 
3 Ms B143b4—5) 


) a<na>tyantabhavitvam em. (5іп tu yod pa ma yin ра Т): atyamta- 
bhavitvam Ms ° prayatnanantaram bhāvitvam em. (cf. brtsal ma 
thag tu skye ba füd T) : prayatnanantarryatvam bhävitvam Ms 
. prayatnäd em. : prayannäd Ms ў anatyantabhavitvam ет. (сі. 
gtan nas yod ра та уіп ра T) : anyanatyamtabhavitvam Ms Š pra- 
gutpattyabhavam em. (skye ba las sñar med pa'o T) : pragutpattya- 
bhavam Ms 


PSV on 6.13cd 


22 PST 6 Ms B 250b1—250b4 — Svamata 


GAR: эчепїзїїсн®н! TE — Тева 
Заг 

с C. 2 " с. 

зеде чати Waele usn 

ста ura at? gamma! deit Часе MA- 


OO 


faaiatded aue ча! чете! заета! чаз MAR- 
Aa: атаакаапетичта е9 І 

четсе! ATA TĀ TER: IGITUR! (981 
gm: аєа ата MANIEIRA Tela: MANTA- 
Heen E Caled SATA sen 
esgctdbstch? GERIET: f smucar - 
EE 
заа ен! чат чеетез | атата да- 
dil 


ў zig nas med pa'i rnam grans can T for pradhvamsabhavaparyayah 
uS prayatnanantariyakatvam <yathanityatvam> sädhayati em. 
(brtsal ma thag tu byun ba pd ni ji Шаг ... mi пае ра Aid sgrub par 
byed pa т) : prayatnänamtariyakatvam | sädhaf.}yati Ms 3 nes pa 


las T for anekäntät u 


ji Паг пае pa fiid bsgrub par bya ba la 
brtsal ma thag tu byun ba ñid ni nes pa id de de Каг tshos pa la 
sogs pa rnams la'o T for na hi yathanityatve sadhye prayatnānantarī- 
yakatvasyaikantikatvam, tatha pakyadisu S pakya° em. : pà- 
ksa° Ms 


D303a6 
P341b8 
P342a 


D303b 


D303b2 
P342a5 
B251a 


10 


P342b 


PST 6 Ms B 250b4—251a3 — Svamata 23 


HE Чечена dia әдеті! аподетаевайъА 
Seege КЕЛЕ 


ч géi) sesatal гамі чаят! чата ване ЧА 
ATAKA! «әп Git фо енімен m Ed Der. 
GTI ar а pae атава: E 
dati чана Aaaa: amma sÀ q 891: 
A чїч quui чеч 2191: ІІ 

f& gear атара ент чана чная 
aaa яға за чета феа sme — gent et. 
Rea) Залаа чача giganti: Kari 
ела: азат gute TAG: | GAITA et. 
af) SARUNĀS RTA eg — qdus 
татава Aaa ат чача ufa чейч- 
а тая «абга ATIKA gett вала: Ч9- 
AAT PRIA ЄЗ: I 


tulyatvena° em. (mtshuns ра Aid kyis T) : tulyatvam па” Ms 
2 rtsod pa la'o Zes pa T for codaneti 3 mtshuns pa ñid kyis 
етап tshigs kyis khyad par med par byed T for tulyatvenāvišesam 
karoti 4 °vikalpavišesa° em. (rnam раг гое pa дай khyad par 
med pa т): °vikalpavisesa° Ms ?vàne T “еуапе Т 


PSV on 6.14 
PS 6.14 


PSV on 6.15a 


PS 6.15a 


PSV on 6.15a 


PS 6.15b 


PSV on 6.15b 


24 PST 6 Ms B 251a3-251b1 — Svamata 


чада «зіч - del «часа ая ATTA 
ранната айч KĀTS єт ЧЧ ARN- 
айтте аата! KKK аҹ ясаенелета. 
reete (ата аа ета 8 q Son. 
AAT Ч FATA ятетттататеттуаї SAA- 
я gouen ватага чая "ei. 
савая TARA тачат беса: 
edel) cantata ячй за Area 
way: N 

ча eg я aad «її ятелятечїчяїөтячаї ze 
TARGA % teg THE — queis ob. 
Malesia ale ата атава Tia T- 


i pūrvapakse 'naikantikenaiva em. (cf. phyogs sña ma la ma nes ра 
dan Idan pa kho nas Т): pürvvapaksenaikantikenaiva Ms ? thun 
mon gi ma nes par rtsod раї phyir T for anaikäntikacodanät 
? thun той ma yin pa'i ma йез pa dan T for sadharanasadharananai- 
kantikavati 4 ?vaty aikantikena em. : “уай naikantikena Ms (cf. ... 
dan Idan pa la mtha' gcig tu gnas pa ma yin pas Т) ? sadha- 
па” em. (sgrub par byed рач T) : sadharana? Ms ê ocodanat em. : 
me yathädrsta<m> badhakam em. (ji Ita bur mthon 
bas gnod pa T) : yathadrstabadhakam Ms 


?caudanat? Ms 


D304a 


B251b 


P343a 


D304a4 
P343a1 


D304b 


PST 6 Ms В 251b1—251b6 — Svamata 25 


ста! qar AARAA ататеп «p Вещи eer 
ARANA: Beal a чаа яе аяеетаа І 

TA абста! зача! ор: reese gi 
әгі equae чай! ud weenie 
SATAN FAY dd ri) TAT ч ченге! reet. 
A RAR я чтя Фабчетатла RA зі AT 
чя атта! 49 Фа ете – зт {99149 
В атачае — MESTRI Ha ча: S 
са единен аве. «чат ата zb 
чая KU патент ай eer! wem À- 
сас аєа | знотаятаватяаа база нА ARTA! at. 
TAR ча! атада À 
ddl арыя gesteet CRRA: zeegt. 
A аат аюке! qa urea eet? ат ят 


na sidhyati Me 2 ta<t> em. (de T) : ta Ms ZS 


byed phyir T) : °bädhanäd Ms 4 sthülanu° em. (rags pa'i гаш T): 


sādhanād em. (sgrub 


sthūla tv anu? Ms ? mthun pai уш sa can T for Кагапазатапа- 
дебат 6 avayavadravyam ет. ` avayavam dravyam Ms m 
7 de rtsom раг byed рач гаи! gfis ра can yan ma yin te T for tadara- 


mbhakasyänoh sthūlatvam estavyam, па và dvyanukasyäpi 


PSV on 6.15cd 


PS 6.15c 


PS 6.16ab 
PSV on 6.16ab 


PS 6.16cd 


26 PST 6 Ms В 251b6—252a4 — Svamata 


=чччяя: o! ATA Voorn ypc d- 
FEIERTE fosa 
зчебцея иа em a әна! gät Èg- 
Jaarsma: гейі вазсай че ацетат 
чадзе: «сыта заетата! 
За decade waders - я E часта! Ва: A- 
тля! GRAN app: 2 SANIT! ада 
Rat Faia! я сета ва: ада печамі! ната ч 
уча 9% Іаана Schatten. 
чата FRUT! ATA ванентчесапеен 91 
та ANG я заа я я ска ёд: аа За 
Чач! AAMT ч чета чана! ARN- 
STARTE: lI 

ATIKA! AAT ub 59% eu 
IR: ага Malaise aure STARTING 


4-4 cf. УМ! (PSVK 173a7-b2; PSVV D82a6-b1, P89a3—5; Frauwallner 1957: 
140—141, frag. 16a; Ono 2020a: 313); RL 32а9-23 


1 'gal ba ñid T (cf. PSVK 173a7; PSVV D82a6, Р89а2) for viruddham ta 


n<y>enaiva em. (gZan kho nas Т): ацайефуатуатагуа Ms ? ani- 
tya<tva>hetur em. : anityahetur Ms (mi rtag рат gtan tshigs Т) 
й karakadharmam ет. (byed ра can gyi chos T) : karako dharmma? 
Ms * сай<ап>уавуа ет. (sems ра дай bcas pat T) : caityasya Ms 
s khyab byed mi dmigs pa'i T for vyapakabhava? 


D304b3 
P343a8 
P343b 


B252a 


D304b7 
P343b6 
D305a 


P344a 


D305a3 
P344a1 


B252b 


D305a6 
P344a6 


PST 6 Ms B 252a4—252b3 — Svamata 27 


чта, ASU зиевйечевтятнакаееи «нё Éq 
aA: FRA сей STITH: аа я JATT- 
AAC GG нафте «іча ёны 
зага: чча! aum fe RAR TASA нар 
за q а dui 899: 1 

{бчїйз=гөяї £dlegraaere - specs! Вей 
ATA q: ЧЧ ЗЇ SATA: ' d A- 
зза aped езе! stat Serta! aq uoa 
ага fgg: IATA! depen - 
fspeqadlcaq ame — заня а R 99 semen zai u- 
ата WIP seres ud quud sv 
сач GTI aa: | E qa: атала eminent. A YA- 
GUHA эте — OI) ча ТІНІ та: cana! em. 
ча – ӘЗІЗ ATĪJA sme — + q S= а Заявете 
zen? mein BMA SATA! sri: 
чета: эйт adan arg За Protest. 


1 odharmo em. : °dharmme Ms “ med pa ste | bsgrub bya ste | 
chos can sera la T for 'bhavah. tam sadhyadharmini $abde 
3 vikalpaya<ti. a>to em. (rnam par rtog par byed de | de'i phyir T) : 
vikalpayato Ms Ы vidyu<da>dav em. ` vidyudāv Ms ° <pra>- 
sadhyata em. (т.с.; cf. rab tu sgrub pa PSVY D82b3, P89a8) ` sädhyata 
Ms (sgrub par byed pa T) Š ni T for punar 


PSV on 6.16cd 


PS 6.17 


PSV on 6.17 


PS 6.18ab 


PSV on 6.18ab 


PS 6.18cd' 


PSV on 6.18cd' 


28 PST 6 Ms В 25263-25267 – Svamata 


gea) da Soft «атат ATA” ат beim 
Пе! яз Ука іча а atmeta 
«теч! KR afa faafirarácaetiaee casi- 
FIAT Ettel RRR TATU afi! зечтет- 
Я зе тег Wald Tae E fra езда" uen 
пелет чта! зае ueri! qa Feri неет. 
чакча! за четіёаесеа KAT! AASR- 
rafe) ча ча Чата: ATG GAA aA 
асат есч: Red fa arai: lI 

ATR «ҸӘ теат ече 
ATSĀKT: | ая TĀ 
бізі зеле - dem élus за sama 
еле — Мет теа Aa, ая ч Par. 


1 oodbhävanä em. : °odbhävannä Ms š °pratijñartha° em. 
(dam bca' ba'i don T) : °pratijñana° Ms 3 °kalpa<na>yä em. 
(brtags pas T) : °kalpayā Ms 3 skye ba'i don du dam bca'i don 


for utpadartham ы °adhyarope "naikantikabhasam ет. (sgro btags 
na ni ma nes pa ltar зпай ba T) : °äropyanaikäntikäbhäsam Ms 
а samša<ya> i<ty ā>ha em. (the tshom za Ze na | bšad pa Т): samša 
iha Ms г gsuns pa | ig pa Did bsgrub par bya ba Ма kyi 
phyir žes pa дай | gsal bar bya ba rnams la yan ‘jig pa ñid yod do 
Žes pa | T for аһа... astīti 


D305b4 
P344b4 


B253a 


P345a 


D306a 


D306a1 
P345a2 


PST 6 Ms B 252b7—253a6 - Svamata 29 


Se атла өгей заданне asch. 
GË OCT 

FANG st add sa MTU seima ag. 
qender ae ванъятцойсаие: чча 
челен Sage я эчте е чает geet 
ата ете ask, ната — пата" 
en арната а! адз ач! menace 
- ATT RT ІІ 


чазое ФАЧ «аста! id еди) ag A- 
а эпе — чя заа! ARITA Кае A- 
айа! чачы eres! SARTARISTTETETE 
sl ARITA demere ue 
веч: ' я сачека ATA! ASÀ- 

| ram - я В газаа 
эти fd TERI ze) Sta ета Часа frame at 
fran: d Вай canta det звыч чек 
GË GC 


TPS 6.18cd' 


1 im = 2 3 
anaikä° em. : апека” Ms °laksane em. : °laksanai Ms de la 


Tforasmükam 4 brtsal ma Шар byun ba T for aprayatnānantarīya- 
kam * ’naikä° em. : nekā” Ms $ veti em. (уай na T) : ceti Ms 
^ <yo> em. (gan T) : n.e. Ms 


PSV on 6.18'd 


PS 6.19ab' 


PSV on 6.19ab' 


PS 6.19'bcd 


PSV on 
6.19'bcd 


PS 6.20ab 


PSV on 6.20ab 


PS 6.20c 


PSV on 6.20c 


PS 6.20d 


PSV on 6.20d 


30 PST 6 Ms B 253a6—253b5 — Svamata 


Sepe SAT! 54 suum Яна SÀ ootd g- 
дзіч Ga > с Ғе - не ud = 

si Sofia Ee 
Faden Reet exu теде ея) +: ча: 
занага (9319: aaa at зача Be яте я 
D EN BEN © a 
Чач Aa sme — Ча fecal! ач 
fe эзет не за Sera «врач 


RA AN 


cit pod. таа S ha ыш lI 


Tiere se Zem! чапаччертан. 
SAITARITATE nn 
TRU STA q faeere Зая! FEAT 
«татаас антет! зата Iga da 
Acta атаїятаїччїччїгєъї=ч®лА- 
нета! Fai чалася заа at. 
еле — чат ча Ska) ATA чаїтїїдзїчтдятя=чч- 
Ҹат тае! a aafearniefa азі эта ETA 


10 


va<t> tv etad em. (bZin 'di yin Т): °vatv etad Ms 2 °api em. 
(yan Т): “ай Ms 3 etvam uktam em. (brjod pa т): °tvayuktam Ms 
i °dosa° em. : °doso° Ms ? eābhāsam em. : °äbhäsädi Ms : Itar 
snan Бач phyir T ° °nasiddhatvadinam em. (ma grub pa ñid la 
sogs pa rnams T) : °nasiddhatvabhasatvadinam Ms I °prakarana- 
samä° ет. (skabs mtshuns pa Т): °prakaranäsamä° Ms 


D306a4 
P345a6 


P345b 


B253b 


D306b 


P346a 


D306b5 
P346a1 


B254a 


D307a 


P346b 


PST 6 Ms В 253b5—254a4 — Svamata 31 


ATS «т Baha an Jaca FAA 
anda 

течан чачачні +q sitfcrarara - «fa ячетеня- 
AKTU ISK Beas Hr Чеча 
ateisti на: чаі 29 arā termu 
All Wei ат я зпатва: 276 51 эпас ят HC ot. 
зра TARTS «1\9 d` тед sf 
заа! чеп зе ITF: аєт Wels gem) зет ат 
гі я 904:' AT эте]зЧїсдячтнт! тэта]. 
чанта rte tot и 

ICA: RAKT: Sea: Prät. 
RĪTĀ degu! чете Frae. 
тїїчї атан ARAA атаач е8 
Знача кетте — seti enisi goen. 
«d сенері! е5 MĀSAI KFT 
атата еї gäe) этет Summe: * 
ale чада чада sue! SATHANA «ай 


1 dod na T for kāmam 2 varnyah em. : vannyah Ms 2 varnyah em. 
` vannyah Ms - $abd«ah, nity>opapatter em. (sgra mi rtag pa 
yin na | "ар pa'i 'thad pa T) : Sabdopapatter Ms 2 °dharmyena 
em. : °dharmmena Ms Š vanaika? em. : vānekā” Ms ' sgra 
mi rtag pa yin na T for anityah 


32 PST 6 Ms В 254a4—254b1 - Svamata 


ATTA ялан — ает чачера Adatas. 
четке чча gd EREA- feb ferciisferea ba Я- 


детей ences! qe 


nam 


GTI апаача еда! vo Some dar 


cx AN 


FAA | ASAT eA 14574: ІІ 


aq q schie SPÄTER: | dene Siege ett. 
Wega - зя q заа ча: str df 
apa ada: ачах" Ф nm: есе 
ач Запіс! яеччейч чнччач за aad qs ят 
ча uf oëgegen iech наченичач, elt. 
d: Il 


1-1 rtsol ma thag tu byun ba ñid 'di yod na T for saty etasmin praya- 


tnānantarīyakatve 


D307b 
B254b 


D307b1 
P346b8 
P347a 


D307b5 
P347a6 


PST 6 Ms В 254b1-254b6 — Vädavidhi 33 


чата Зее: чета: sql ars 
За 4959 езда" зе ат Чч Ener asta: | 
ач ч іе ета! зеі et. 
di я азп are бта feres] eri: нагана І 

< ае чйайнечие: зпезеаятелет А aer 
пета! «з чалі гене завива d 
заа «тараан наа! етгач. 
ARA ĪRU Feed зата- 
GIE GG а Әта: E 
чава! ап деле ета 998 и 
FRA - я IGA ATA ep. 


SS cf. ММ (PSVK 174b8-175a1; PSVV D83b4-5, P90b7-8; Frauwallner 1957: 138, 
frag. 11; Ono 2020a: 310); RL 30b25-26 t-t cf. RL 33a6 VU ср. RL 
33c16-17 VH cf. Wi (PSVK 175а1-2; PSVY D83b5-6, P90b8-91a1; Frauwallner 
1957: 138, frag. 12; Ono 2020a: 310); RL 30b26-c1 W-W Ce УМ (Frauwallner 
1957: 139, frag. 14b; Ono 2020a: 311); cf. RL 31а20-25 


! eveti em. (kho na'o Zes T) : evema Ms š yasya<rtha>h em. 
(gan gi don T) : yasyah Ms š caturnam em. : ca(ttü)rnnam Ms 
4 apakya? em. (tshos bya ma yin pa T) : apaksa? Ms ? sahävasthä- 
nam em. (lhan cig gnas pa yod pa T) : sahanavasthanam Ms 
Š anaikāntiko em. (ma йез pa T) : anekantike Ms 7 pakya° em. 
(tshos par bya ba T) : paksika° Ms 


PS 6.21 


PSV on 6.21 


34 PST 6 Ms B 254b6—255a3 — Vādavidhi 


AN ën чи Stirn) ася! я q Чен Зат fae 
Я ез ATRI TAU sd чава qa- 
deu Baas — quur слё! я чка 
SAARA FAI: | FTA! gé brecht. 
enact! ARTE Mercer ud аа. 
за чча Sch Haifa Aas зсачевтепеаататен 
qt AARAA + «тает ore 
д! зетя = азы riens d oof 16 


ав 241: ATAKA A AEL Я THE: et 9. 
IATA || 


TU KR, атеечтетън.- эпте ч stra get. 
ATRI gd ZEA) эта: HASTE чча. 


X-X Се VVi (Frauwallner 1957: 139, frag. 14c; Ono 2020a: 311); cf. PSVK 173a2-4; 
PSVV D82a3-4, P88b6-7; RL 29а21-25 


| päkya° em. (tshos bya T) : paksa? Ms 5 раКуа em. (tshos bya T) 


` pāksa” Ms 3 apakya? em. (tshos par bya ba ma yin pa T) : 
apaksa? Ms и nityatva? ет. (гае pa Did T) : nityaftva}° Ms 
5 anaika° em. : апека? Ms 4 «vi»pakse em. (mi mthun рач 
phyogs la T) : pakse Ms j apakya° em. (tshos bya ma yin pa T) 
` apaksa? Ms 3 pürvatra «tv a>vyāpakatvam ет. (sña ma la ni 
ma khyab pa ñid T) : pürvatra vyapakatvam Ms S pakya° em. 
(tshos bya T) : paksa ° Ms a satyām api ca tathoktau em. (cf. de 


ltar brjod pa yod na yañ T) : satyam api catathoktau Ms 


P347b 


D308a 
B255a 


P348a 


D308b 


PST 6 Ms B 255а3—255а7 — Vadavidhi 35 


and waa чаа я q зан u- 
disea Нета eun! чата Mada stat 
Pëtrol uqaqa аата, а чао 3158, MAA- 
чакала чн зетя, Fk fé soars 
sq ча Неа: 14, ча AMR 819 zh Ч- 
ача «па | 

array ат (ача бак еменге, Эі ат opt. 
алах Ēd! аа ТЕЧ: U 
ATA ене чат када — я q gett. 
P Pal габеленаў чачат я mac я gt. 
outen) Fk ас quur чүт ачта зка 
FTA! da mem закопа TERA: | а sait. 


У-У cf. VVi (Frauwallner 1957: 139-140, frag. 14d; Ono 2020а: 311-312 with n. 
63) 272 cf. 34,1-2 (VVi) ?-? PSVK 175a5; PSVV D84a1-2, Р91а4-5 


1 °sämarthyä<n> em. (nus pa las T) : °sämarthyä Ms S dr- 


sta<m> em. : drsta Ms З evaitad em. (cf. 'di phyin ci log kho na T) : 
eva tatad Ms 4 asravanatvanumanam ет. (mñan par bya ba 
ma yin ра ñid rjes su драг par Т; cf. PSV% 175a7; PSVY D84a3, P9127) : 
абгауапаіуаа anumānam Ms 5 päkya° em. (tshos bya T) : paksa ° 
Ms ° sadharmyena? em. (chos mthun ра ñid kyis T) : sadha- 
гтуепа° Ms f pākyatvādi<nā vi>na em. (tshos bya йі Іа sogs 
pa med par T) : paksatvadina Ms Š hine. T S °pakya° em. 
(tshos bya T) : ?^paksa? Ms 


36 PST 6 Ms B 255a7—255b3 — Vadavidhi 


ad AR астат eme зза чы 
абан — а q частая Dat я #9 staat. 
a a 4 с, ENS EIER! s 
ята MAAA ваеача FA: | 

нгі эпе — зас! MR À: ger 
SATA: | «атаа Чаа KU A ATRI! TÀ- 
аа sfaftrari gadi я cd AAN a E qaraqa я- 
AU ертенгі AAA! ах! BATA! qui uua 
әлегі ZUR: aorta аата! жэта < gelon. 
all 


b-b cf. 34,1-2 (ММ) °° cf. PS 4.2ab (Katsura 2016: 1243) 9-9 Ce ум (PSVK 
152b5-6; PSVV D63b1-2, P67a6-7; PST 4 Ms B183a1-2 and B184a1; Frau- 
wallner 1957: 136, frag. 5; Ono 2020a: 308) 


| cäpäkya° em. (cf. tshos par bya ba ma yin ра... уай Т): (v)apa- 
ksa° Ms 2 fe na | de mi rigs te | de 'di skad du T for iti. tad 
idam uktam : päkya° em. (tshos bya T) : paksa? Ms 4 apa- 
kya° em. (tshos bya min pa T) : apaksa° Ms i sadhyenanugamah 
em. (rjes su bsgrub par bya bas 'gro ba dan T) : sädhyenäfmuk«nu>»- 
game Ms i rjes su 'gro ba'i rnam grans kyis T for satanvaya- 
viparyayena tasyaive? em. (de kho па" Т): tasyeve? Ms 


B255b 


P348b 


D309a 


D309a2 
P348b6 


B256a 


P349a 


PST 6 Ms B 255b3—256a1 — Vadavidhi 37 


anata яя dann — ча serere fÀ- 
са CPU тете! Бан 
vat атая qemfaatradatatai era 4- 
setz — graff) Era: les: grat) geuf. 
cd gn) dum ue зсйч ЧЧ #156991 qaas fÀ- 
caede; еле! seal Kai Sesi нас Zeus 
fg, За веуачатеа ATA ча aed 962421 R- 
ала! sericum — TE ачага часа i 

гетата ча qur За fa METER WERT 


DSSS 


ARREARS qui — IRR 
nani 


ARA ча = вата ча Aida: «ата! Othon. 


чата) enr чча ssh: + Po. 


«dd |! 


е-е Се УМ (Frauwallner 1957: 140, frag. 14e; Ono 2020a: 312) ff cf. PSV оп 
PS 6.13са (PSVK 172b2-4; PSVY D81b4-5, Р88а5-7) 9-9 Се УМ! (Ono 2020a: 
323); cf. RL 31619-23 


| азгауапазуа em. (mñan bya ma yin ра ñid T) : ana$ravanasya Ms 
°miyeta em. ` ?^miyet' Ms ы ФауиКта em. (mi rigs pa Т): ?a- 
nukta? Ms ^ ašrāvaņam ет. (míian bya min pa T) : Srävanam Ms 
? pa<re>na em. (pha rol pos T) : pana Ms S anatyantabhavi- 
tvam em. (cf. gtan nas med pa ñid ma yin T) : anantarbhavitvam Ms 


38 PST 6 Ms B 256а1-256а5 — Vadavidhi 


сеп TAMAS AAA AAAS ANSAR озо 
чачта! «989чатета) а werd =їєчат team "` 
ffe забі ета - чачат att еч: че 
«d RTA sata! за бата sta. 
чат daf ap — а яа а td ant. > 
A vaste) RICH 89 чате" fh fé gms 
ча! +q: запа AA пча STETTEN IS: VEDA ч. 
я" сета Set: что атаки забі: Areta opfer. 
fe q IT: ll 

зазна! чел - Zee a РЗ4даб 
quem: гр Вас = _ D309b 
Stam — een tt free EE? 
и заада aana ет: <q еее figu 


h-h сее Wi (Frauwallner 1957: 140, frag. 15b; Ono 2020а: 312); cf. RL 


31c13-15 i-i Cee Wi (Frauwallner 1957: 140, frag. 15a; Ono 2020а: 312); cf. 
PSV on PS 6.3 (PSVK 170а4-5; PSVY D78b5, P84b3; 2,15-16); cf. RL 
31c7-13 1-1 cf. PSV on PS 6.16ab (PSVK 173a8-b1; PSVV D82a7, 


P89a4) k-k Сее Wi (Frauwallner 1957: 141, frag. 16b; Ono 2020a: 313); cf. RL 
32а24-26 


" ез par byed рап rgyu kho па la'o T for дараКа eva ? ani- 
tya«tva»siddher em. (cf. 26,5) : anityasiddher Ms (mi rtag par 'grub 
pai phyir T) 3 ?ya«ka»tve? em. : ?yatve? Ms ^ kila пе.т 


P349b 


B256b 


D309b6 
P349b6 


PST 6 Ms B 256a5—256b4 — Vadavidhi 39 


PATA wale Ваа waren 
ак STATISCHE — waft a ӘР! zem. 
беле — я R Ча а! aera ЧОМ ARTA- A- 
саўка дасі f а TR 
ge- Raa anata d ara aa- 
чае — AR ч ает ud дасе ea ячя<чй- 
Жа THROES AM) AM aA: этед: RATA 
fa «ет, чачетечеесневив vum — эчеп 
еаатеазпачеаеи «чї ачогеетатнтатя SIEHE A- 
al fadtast а зазчпан! ena! заечае ча 
а Med &di:' я g бач ARTA и 
LAA а чүл ёа, 34 гайчяа- 
«ёч: зла! E аі ART TESTER 
GŪTI ячетч= егіз adel ATi Фани ч 4 A- 
fa Hal gadaa! TATA - зеатачазотенетат- 
чта Їач асаа чеп Alera: Beg зіч glatt R- 


1 etvā<d a>nitya em. (ПЯ kyi phyir mi rtag pa T) : °tvänitya Ms 
š °anitya ity adhyaropad em. (mi rtag go Zes sgro btags раї phyir 
т): °änity{ä}atvädhyäropäd Ms 3 °aiva<m> em. (‘di ltar T): 
"alva Ms : vyabhicāram em. ('khrul par T) : vyabhiparam Ms 
? ucyeta em. ` ucyet' Ms ê ty anityah em. (mi rtag T) : tu anityah Ms 
2 yena em. (gan gis T) : ye tu Ms 


40 PST 6 Ms B 256b4—257a2 — Vadavidhi 


тва. за заета s=ra эте — AREA sicura 
afe ofefudcrdëund (ачаа geg) ча ага 99- 
{ачёчясяча Емін эчеп а 
Screen аа {ач аста гіч: eu i 


ash SKATA E ятръветятая ЧЕ 
ania: Tara: — ae ячатаетачееаиеейаентаан 
fec: Begs! япрфесенпатяйяеа Їй om 344: IS. 
еа: We занеса: Beet еды зе тои, — A- 
Zonge) FATE 5/4 get 8969 Я чае za! ST 
Гете g wad Heal чач sre — Taf я вайач- 
айа! апале — + fë eara! uenia am. 
Ra атат: заа data ARTA 
сън! жудаа веле — AT Mn! эпт fe 
daas À Aaa Tate af ч vier 
ëd More аса ona а! ud ufa ga. 
HIS сата Пача: этеа: Tēla «id RŪTA 


l-I PSV on PS 6.18cd' (PSV 174a1; PSVY D82b7, P89b6) т-т Cee Wi 
(Frauwallner 1957: 141, frag. 17a; Ono 2020a: 314); cf. RL 3267-10 "7" cf. PS 
6.5ab (8,1) 9-9 Ce УМ (Frauwallner 1957: 141, frag. 17b; Ono 2020а: 314); cf. 
RL 32с10-13 


1 anitya em. : nitya Ms (rtag go T) S yasman em. (gan gi phyir T) : 
tasmān Ms 3 ovadi hi em. (emma ba pos ni T) : ?vaditi | Ms 


D310a3 
P350a3 


B257a 


P350b 
D310b 


D310b1 
P350b1 


D310b3 
P350b4 


D310b6 
P350b8 


PST 6 Ms B 257a2—257a7 — Vadavidhi 41 


AGAIN! За da пето ATA чева qa- 
Ресава ага KARA ig ARAA 
afe печкі педа! CAAA! ATA я ATA- 
det) EE аб абаз «Мана Sal dt Seele 
RAS: dal я ч асаа ча ачаа анти 
Z: fred: aret "freeen qa zaiten 
- че ча аванса асан 1 гея зача - 
зма! ATA! я В «вае Soot) date: 
eg xad - Зага за зарана! sm gatu- 
AE — ST ч ачаа етіе aa чі эд ag ez. 
Stat: reent erageet І 


за MARATA — AGA qe] 20. 


P-P Cee VVi (Frauwallner 1957: 141, frag. 18b; Ono 2020a: 314); cf. RL 
32c17-20 4-4 Се" ММ (PSVK 176а4; PSVV D84b6, Р92а5—6; Frauwallner 1957: 
141, frag. 19; Ono 2020a: 314); cf. RL 3325-8 ITT Сее VVi (Frauwallner 1957: 
141-142, frag. 20a; Ono 2020a: 314); cf. RL 33a9-13 5-5 Cee УМ! (Frauwallner 
1957: 142, frag. 20b; Ono 2020a: 315); cf. RL 33a13-15 t-t Cee VVi 
(Frauwallner 1957: 142, frag. 21a; Ono 2020a: 315); cf. RL 33a16—21 


| tad? ne. т 22 brjod pa'i ni ma yin te | bdag ñid kyis mthon ba'i 
yan ste T for na hi ... kathayāmah, drstam caitat 3 naimittiko 
em. ` nimittiko Ms 


42 PST 6 Ms B 257a7—257b3 — Vadavidhi 


МС aN A 


RATATAT Въбтятесйателатчевте с D atb, во 
SIE: manAR aAa за gi эйе — 
аўч Safe lI bei 
Вее дааа На: IEIET osa 
«та! этятїїчитє - fünf Zeg еі «әйе "` 
£ — чая Free | saqraqa ча ferae 
п' за serdi feted add анта! Fata 
AA AAA! HA, SHCA 
стаці Tegar FA па ча Я Ней: @ os 
Pd - каенат aa Brian: oe, 


ааа Hard IRĀNA ІІ 


u-u Cee УМ (Frauwallner 1957: 142, frag. 21b; Ono 2020a: 315); cf. RL 
33a21-28 У-У Се" VVi (Frauwallner 1957: 142, frag. 23a; Ono 2020a: 315); cf. 
RL 33c22-25 WW Cee Wi (Frauwallner 1957: 142, frag. 24b; Ono 2020a: 317); 
cf. RL 34a6 


1-1 viruddham etad asan nitya$ ce<tī>ti em. (med pa пае go Zes pa 


'di ni 'gal ba ste Zes pa T) : viruddham etad asan nitya$ ceti Ms 
2 *sa«to» em. (med pa la T) : sa Ms З asattva asati em. (med pa ñid 


med na T) : asattvam asati Ms 


PST 6 Ms B 257b3—257b4 — Vadavidhi 43 


qnd aene нета ud ot g! dum я 
TARA tema Ч атса AN: step 4- 
Au 


1 tasmäd citi. yasmäd> em. (de'i phyir Zes pa ni gan gi phyir T) : 
tasmād Ms 2 phyin ci log T for viparītatva 


PS 6.22 


PSV on 6.22 


44 PST 6 Ms B 257b4—258a3 — Nyaya 


SE тібі задачах! Sen =a 


тезге өя = бєл «ччам ASA! зает Hs е 


RAD 


RARE MRY arti занава! (91999 эте — d- 
Ra чаі 

x T с * [ ft N ` с 2 
ай «ата! пела ўча da чча ўча! «49 
ела гч ST: ч а атая ча È sI ач 


Sak 
San ü 
«я тїстїї GTA TE! after? 
ART speed! я ĪRI RĪTU Я- nosse 
AI зача! SALAH AAT II 
Tieagiaheatarekta ата чнае! det 
feo AKTĀ fs я ASĀ: ud os 
Aiga fag q чеченге тача! at. 
чацца q ea uhr] uem зачапі а - восоа 


Х-Х cf. NSü 1.2.18 У-У Сее NSü 1.2.20 2-7 Сее NSü 5.1.3 


1 ksa уа da T tor aksapada (сї. Frauwallner 1957: 143, n. 2) 7 jatibahu- 
tvam em. (Пар chod man ро pd du т): jatibatta(«tta»«hutvam Ms 
3 kila ne. T 


D312a 


B258b 


P352b 
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Sa 


am fae я Namaa: ча {еее еа 
metic ferà япетатеетегеанаката, «апач І 

TRA! TAA umane 
mane Boot — Tt yA: E a. 
Sta TITTEN readieae! fud ect. 
TRA! зма en Same apa – ale da erase 
ятяпе чече чів: ! ud чїй wart feta, ATG - 
ARK gre | 

Sea e d А А БЕ e А Gi 
net да T пага KR с 
бабіна сет Zen rra й derf 
паў жага! versal ат и di а ve AK зен 
чат пачаў Aaa ef getest. 
ага ап ATA fear ofge І 


а-а сее М50 5.1.5 0-0 cf. NV 500,19—501,1 


1-1 khas Ыайѕ 'gal bar ma gyur cig ces pas T for ma bhüd abhyupa- 
gamavirodhah 2 kila n.e. T 3 esiddhi«r» drstā em. : °siddhi- 
drsta(mta) Ms ^ o dharma em. : °dharmmyä Ms Tm ltag chod 
dap lan rnams la уай dgag pa'i ched du | гай rigs pa brtag par 
bstan pa 'di kho na phyogs tsam ste | T for jatyuttaranam ... darśitā 


PSV on 6.23-24 


46 PST 6 Ms B 258b1-258b6 — Concluding Verses 


я Zoch AKAS aaa: Фа:' garda: фа 
sf азічэге — НАЧИ Запа! AREA: Gett я A- 
diane — асчйыечачатаяйсат&! затачечеентев- 
team) а Әлен за a TORTE K: аят ч Era a 
Gea! GM offe) за її enn а KITT 
EE sa Фа ча 
ә ЕТ 

USA MARRY ae oe. 
зм aatafe ча game: пата, zig чи 
сети +q яиачйанттчезпа. ATT TT 
заная: ата! dem fe чайч Ze зпва Spa. 
qaia зчев нета чат cem ARE deem. 
TTT таті еа эте — я Качат f& et. 
әлеге — AAA! aert eer. 


€ cf. PSV on PS 1.1 


i ihāpy em. (cf. 'di yan T) : ity ahapy Ms : daršayann āha em. 
(ston pa gsuns pa T) : dar$anat' Ms З vicārārha em. : vicáram ата 
Ms ^ evam ne. T S api ne T ° yatha em. (ji Ita ba T) : 
tathā Ms 7 iyatetyādi em. : iyatetyādih Ms 8 суад «iti» em. 
(fid kyi phyir Zes so Т): %tvāt' Ms 


D312a3 
P352b1 


PST 6 Ms В 258b6-259a6 — Concluding Verses 47 


J топ І = ү, A fe Cx A _ 
di ча: TNH q өтіне аа: І 


со At ec се 


"qu Fb аачічаче sar зіч ai а Stetten 
ваза ЧА ATE - “пач чап! rage (е 834 ous. 
s іча азтлазпяя lat da алеята чл 
avere чт чети ЧЁ ЧӨП чете at gf. 
sëch AA чат aaa: cat. 

q: паа 919411 
Fk Ча: engt една січ oa ufque! aN- 
о өзегі ачу IMI зеле - sēja I 
ааа: gākdgātada азтан! da 
ATA RTA MT md! disid q z4- 


an: dem) зға: GMT «аа 
Fala! ACT 


D312b7 PPS salad ging — THATS Zar PS 6.23 

o». RR: Зчтаейетяачйснеятатетата. 
фаечяйняаки &чтатентаїчї HATTA! яч на: 
«тїй ad dada! denise fmm зеле - 


aistiem: gaumi agaang. 


1 de bžin gšegs ра T for bhagavat 2 ochäsane em. : ?сһабапе 


Ms > dha<r>manam em. : dhammanam Ms ^ ni T for punah 


48 PST 6 Ms B 259a6—259b2 — Concluding Verses 


cerita Frag gei Deen) aa вот 
SG E 
анте — зба rare STETTEN A aad- 
ачка TAT ARASH dfe 4 ep 
UMA SAGA STA а ч атат. 
свата: at SAMS TAIT GTA geit. 
elf MATTER FA ӘЧ K 
Hie теча! qeu Zen aime - ч Чен 
чча за! а ча KAT: аз Чате ГЕ q 


с“ h 
«Тїн!!! 


4-4 се ST (Frauwallner 1958: 117,16 and 123,8; Steinkellner 2017: 166—167, no. 
125.F.S.ST15); cf. PSV on PS 2.36c; NV 53,6-7; NAA 240,11; 685,18; 688,14-15; 
YD 5,12 9-8 Ce ST (Frauwallner 1958: 125,16); cf. PSV on PS 3.12cd-13ab 
(PSV* 128b6-7; PSV“ D43b6-7, P46b6); PST 3 Ms B153a4 (Shiga/Shida 2011: 
26, по. 12); NV 161,6; NAA 12,17; 314,7; 693,15-16; TSP 27,1; 27,11; PVV 441,3; 
cf. also MHK 6.25 (Watanabe 2014: 1280) ff cf. VSG 9.18 (cf. PST 2 
74,8-75,2) 9-9cf PST291,3-5 "cf. Frauwallner 1959: 133,21-22; Watanabe 
2008; Eltschinger 2013: 231, n. 130, and 247, n. 168. 


1 tathā <hi> em. (de Itar ni T) : tatha Ms I karya<m> ka° em. : ka- 
ryaka° Ms I °yogena sambadhyate em. (sbyor ba dan 'brel pa T) : 
?yogena«na» sambadhyate Ms ^ ca na prasadhakah em. (cf. sgrub 
par byed pa ma yin pa T) : vacanaprasadhakas Ms 2 °saptaty° 
em. (bdun cu pa T) : °santaty° Ms 


B259b 


D313a5 
P353b8 
P354a 


D313b 


D313b3 
P354a6 


P354b 
B260a 
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чече итче Te чека RATA! 
а akada wiqi леа га! ATRI! TĀ 
адан, «піч armani чаі aquai fa- 
Prat 4їїй<єчїївїечачаї#яя! чаш vata — äer. 
зача arf dices: чата (чат 
граза! dei зпе dui rad: ая mde 
желегі аптача TATA: Tardi ентеват- 


Etat я Drog) чеп гі ara ен! 
ай челда ZA: | чая аа аф: ченейаче я на- 


Ia: азтч ает ата ATTIE ачЯееет TAT- 
TAS! чча ARA и 

RARA зача game UAT: «піяна 
TAM атэ! TIAA vede ld фей! da 
THAT TT: auferret ч чт: dui fed pl. 
Gee: | deaur: «атачае пац: чел T- 
тта И FAS ARTS AT ані над 


| tarkavisayatvat ет. (гое ge'i уш ma yin ра бі kyi phyir T; cf. 
Vimšikā 11,1) : tarkavisayatvat? Ms I tāthāgata<dharma>laksa- 
nam em. (m.c.; de bžin gšegs pa'i chos kyi mtshan ñid T) : tathāgata- 
laksanam Ms S parīks<y>atām em. (cf. Krasser 2004: 134, n. 16) : 
pariksatam Ms * °atmyadi<r> em. (cf. Krasser 2004: 134, п. 16) : 
°atmyadi° Ms i phun po ste tshogs pa'o T for rāših Š brtsad pa 
dan bcas pa'i lan gyi T for sacodyaparihārah 


PS 6.24 


PS 6.25 


50 PST 6 Ms B 260а1—260а5 — Concluding Verses 


cse gt Dot sen sakes тач 
азаға на: Фат) fae UID STARTS! 
з за fata! ене! aera Жарна RUTA 
за! iescht, Ga грепеаа теч af. 
fa IRA: | фана därer.) da fé Fara: 
чанта зва: Aaa TT 


OGA 


CART! MAG q TU anfeaffet i 
ШЕСІ заа ка с даа sN 


ла c c c. эты St 
TA fg Tanner pda: 
qm яну] AA SAT Gare aa 
зіч feared ATA чаптацччаы alli 


с.б. laa ` і ce x с. СЕП 


i-i cf. PST 1, Introduction, xxxii-xxxiv. 


: janma<ny a>gunajfiasya em. (cf. skye ba Іа skyon Ses pa'i Т): ja- 

nmaguņajītasya Ms 5 °avasänam em. ` "avašānam Ms 7 nivr- 

ttis em. (Idog pa T) : nirvrttis Ms 4 mafijušrī<h> em. : mafijušrī Ms 

2 pramāsiddhaye em. (m.c.) : pramāņasiddhaye Ms ° "āhrtya 
°abhrtya Ms (kun nas phye ste T) f iyam n.e. T 


D313b7 
P354b6 
D314a 


10 


Diplomatic edition 


PST 6 — Diplomatic Edition 243а1—243а7 


B 243a 


sthitam pramänadvayam iti | pramäne dve eveti | yat 
pratijiatam tac chabdadinam pramanamtaratvapra- 
tisedhena vyavasthitam iti | pratijfiayah | sthairyam 
daršayati | tatra pramänäbhidhänaprayojanam pürva- 
m evoktam | 


pramānābhāsānām tu noktam iti | daršanāya pürvapa- 
ksopanyasah | айа kimartham ityādi | pramänam hi 
vastutatvadhigamopayo tas tadupaderšo rthavān' | ta- 
tha coktam yasmāt pramanadhinah prameyadhigama 


ma iti | pramānābhāsopadešasya tu na kificid asti | 
prayojanam ato na o karttavya iti manyate | yasya 
prayojanam nasti па tat? karttavyam | yathanyat kiñ- 
cid aprayojanam | nasti ca | prayojanam pra 


mānābhāsopadešasyeti vyapakabhavah | ādišabdena 
paksaheotudrstämtadosä grhyante | pramänäbhäsa- 
vaktīnām ityādināsiddhām udbhāvayati | yathā yu- 
ktāvayavavādinām paksa 

siddhir bhavati | тата pramänäbhäsavaktfnäm mā 
bhüt? na bhavatīty arthah | ій о nyūnādy udiritam | 
tat paksasiddhinivāranārtham ій $esah | ata evafm} 
vrttàv aha | paksasiddhiniväranäya dyü 

natvādayah sādhanadosā ukta iti | tesām vānmātra- 
pi sādhyasiddhir bhavatīti yah paksas tatsiddhini- 
väranäya sādhanadosā ukta iti | yāvat 


tad evam vipratipattiniräsah | pramänäbhäsopadesa- 


53 


above І. 1 


PST 6 — Diplomatic Edition 243a7—243b6 


sya prayojanam ity uktam bhavati | tat pradaršanam 
evāta iti | yasmād yūnatādibhih sādhyasiddhir na bha- 
vati | tasmāt tesam dyūnatādīnām pradarša 


B 243b 


nam | yuktam uttaram ucyate | tadābhāsābhidhānam 
nyūnatādyābhāsābhidhānam jātisv iti | tadābhāsābhi- 
dhānam jātisv antarbhavatīti | daršayati | uttararūpa- 
kam | dūsanābhāsam ity arthah | fta}<ka»smät tat'pra- 
daršanam yuktam 


uttaram аһа | yasmād ebhir ityadi | kasmān nyūta- 
natādyābhāsapradaršanam uttaradosa ity ара | na hy 
anenetyādi | präptyapräptäv anistoktir iti | präpt(i)sa- 
hita aprāptih | prāptyaprāptih | tasyām sa 


tyàm hetor anistoktih | kālatraye pi vänistokt(i)h | ka- 
sya hetor ioti varttate | tatra prāptyaprāptāv ani- 
stoktir hetor ity etat' prāptyaprāptisamāyā laksanam | 
šesam ahetusamāyā 


h | praptyapraptyahetvakhye iti laksyanirdešah sodā- 
harane heiotav iti prayogasya paripurnnatam sū- 
cayati | avišistah sādhyena prāpnotīti | hetur api sā- 
dhyah prāpnotīti | 


katham yathoty aha praptasarit°sagarajaladisesavad 
iti | prāpte ca o ta sarit’sägarajale ceti karmmadhä- 
rayah | tayor yathā'višesah | tadvat? | na cāsiddhena 
prāptir iti pūrvam abhyupe 


гуа praptim avišesoktyā hetvābhāsa uktah | samprati 
tu prāptir eva nāstīti daršayati | sadhya hy aparinispa- 


PST 6 — Diplomatic Edition 243b6-244a5 55 


nnam tasya katham' hetunā nispannena prāptir bhavi- 
syati | аһа prāptiprasiddhyartham parinispannam 


7 sādhyam isyate | evam sati kasya(ya)m hetur hetur hi 
sadhyasadhanaye{ksa}syate | tac cet siddham kasyā- 
yam hetur iti | {bhe}hetvabhavah prasaktah | athāprā- 
pnoti hetuh | sadhyam sadhayatiti sambadhyate | 


B 244a 


1 aprāptair avišistatvād iti | yathā caksusatvadayah | sā- 
dhyam apraptam ahetavah | tathayam api | na hetur iti 
| evam арі hetvabhāva eva | asati sā(dhy)e kasyāyam 
hetur iti | naiva kasyacity arthah | sādhyā 


2 реКзауа һу asya hetutvam asati sadhye tan na yujya- 
te | atha pašcād eva sādhyāt hetur evam siddhe sā- 
dhye kasyayam hetur bhavati | hetuhetumat bhāvo na 
sidhyatiti hetunyünatvarüpike iti | hetunyünatva 


3 codanābhāse ity arthah | abhidhāne 'bhidheyopācā- 
rät’ | kasmāt punaor hetunyünatvacodane eva na 
bhavata ity aha | anyāyena sarvahetvapavādād iti | 
atra hi hetusamanyam grhītvā 


4 ayuktatàm codayati | na prayatnānamtarīyakam eva 
višesam atah sarvaheotünam apavadah krto bhavati | 
ka hy atra yuktir ityadi | arthasya yatraikarūpyam таг 
pratyayakatvam cābhidhānasya hetu 


5 laksanam tena yuktenāpy ahetunā bhavitavyam iti | 
nasty atra Касі yuiektir ity arthah | atra hi dvi- 
vidham sādhyam utpādyam jñapyam và syāt” | tatro- 
tpādyam buddhih jñapyam anityatvam | hetur apy 


above І. 1 


PST 6 — Diplomatic Edition 244a5—244b4 


abhidhanam a 


rtho và | tatrotpadyam cet' sadhyam adhikrtyocyate | 
katham aprāptisādharmmyān na hetur bhavisyati | na 
hy aprāptir ahetāv eva varttate | kin tarhi hetàv арі 
tatha гарадауо na ca buddhim prapnuvanti | atha ca 
ta 


sya janaka aprāptipaksasamāšrayāc са na präpyam 
sādhayatīty uktam bhavati | tatha prak' sādhyādi | 
pürvam hetuh pašcāt sadhya buddhir isyate | tatra 
yad uktam азай sädhye kasyayam hetur iti | tad ayu- 
ktam tatha 


B 244b 


hy asaty eva sadhye hetunartho na hy utpanne nitya- 
tvāfniy<dbnišcaye hetunā kimcit? prayojanam | etavat 
tu syāt | anutpanne hetur iti vyapadešo na ѕуаѓ | anu- 
tpanne putre pitrvyapadešavat” | na caitāvatā asädha 


katvam yuktam | na hi vyapadeše pratibaddhah kā- 
(r)yotpädah | kim tarhi samarthye tac cāstīti nayan па 
пеш | па kevalam ayuktyä sarvo hetvapavadadosah | 
ki tarhi svaghatitvadosas ca svam ghatayitum šīlam 
asyeti svagha 


ti svasya và ghätah svaghātah | so sya(s)titi svaghātī | 
tadbhavah svaghātitvam | o sa eva dosah | kasmād 
ayam са dosa ity аһа | pratisedhe tulyatvād iti | yady 
etat dusanam dūsyaprāpya düsayati dūsye 


nāvišistam prāpnotītyādi | sarvam vācyam | tathā ya- 
dy etat' dūsanam prag dusyaod азай düsye Казуапаг 
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düsanam ityādi sarvam atrāpi vācyam | evam ity 
anamtaroktena prakaranena | buddhau sadhyaya 


5 miti | anityatvavišistašabdālambanā buddhih sadhya- 
tvena yadāpeksyate | taeda vacanatmakasya hetoh | 
pratisedhād anyasya vānirdešād dhetunyūnābhāsatā | 
arthe hetāv asiddhabhe iti | ya! 


6 dā tv artho hetur buddhir eva ca sādhyā tadā vacana- 
syäpratisedho hetusthāne prayoga(t) | arthe tu hetäv 
asiddhabhasata yo hi pratijūārthasya dharmmo па 
bhavaty a{va}sav asiddho na са buddhih pratijna- 
rthah | kim tarhy a 


7 nityatvavišistah šabdah | tasya cayam dharmmo bha- 
vaty eveti | nāsiddhatām | athāpi syät° prāptyabhāvāt? 
prāk' sādhyāt | hetuvyapadešābhāvāc cäsiddhatai- 
vety ata āha | sarvadharmmāņām ityādi | hetu 


B 245a 


1 dvayenāpīti vacanātmakenārthātmakena vā | anityā- 
tvādāv arthe jūāpye sadhye | atrāpi nyūnatāsiddhā- 
bhāsate | yathākramam | vacanasya prayogād artha- 
sya ca siddhatvat® | tayor akāryakāranabhāvād iti na 
hi 


2 sādhyasādhanayor janyajanakabhävah | kim tarhi jña- 
pyajñapakabhavah | sa cāprāptayor api drstah | yathà 
jalabalakayor bhinnabhinnakalayo$ ca traiyadhvika- 
tvāt | anumānasyety ayuktir esa | nityākhyeti ni 


3 tyasama anityafnva?"]tva(nv)ayat? nityatvasaktir ity 
anityatvanvayad eva hetoor nityatvasamjananam ity 


above І. 1 


PST 6 — Diplomatic Edition 245a3—245b2 


arthah | tasya nityam anityatayā yogah prāptah | na 
kasyāmcid avasthāyām nānityah | syad ity arthah | 
Казта 


d йу aha | ajadasvabhavatvad ityadi | па hi dha- 
rmmah svabhavam jadayati | yatha © dahakatvam 
agnih | ataš ca nitya eveti | na hy anitye śabde sa- 
rvakalaman nityatvena yogah sambhavatiti $abdasya 
nityatvam pratijña 


tam bhavati | tata$ са svavacanavirodhah | ргайійа- 
dosābhāveti svavacanaviroodhäbhäsä | kasmäd ity 
āha | anityatādhyāropād iti | yasmād vyatiriktām ani- 
tyatām adhyaropayati parah | папу asty evai 


nityatä yatrayam bhävapratyayah | tat kim anityatā- 
dhyāropād ity ucyata ity aha | na hi nityatetyādi | yadi 
nasti katham anitya ity aha | sa evetyadi | yady arthà- 
ntaram anityatvam nasti kim anena bhavapratyaye 


nocyata ity аһа | sa cetyadi | yathā sa eva bhāvah sva- 
bhāvanispattāv apeksitavyāpārah | karya ity ucyate | 
sā ca tasyāvasthā bhāvapratyayenocyate | tathā $a- 
bdasyāpi yathoktāvasthā bhāvapratyayenocya 


B 245b 


te | iti | prāg ukter ityādi | ukteh pürvvam {t}<hetva- 
bhāvena sādhyābhāvah prasajyate yena tad anukta- 
батат nama jatyuttaram | prāg uccäranäd iti | yavat 
prayatnānamtarīyakatvād iti vacanam noccärayati | 
tāvad dhetur nāsti 


tata$ ca nänityah šabdah syad iti | āropya vaktur va- 


PST 6 — Diplomatic Edition 245b2—246a1 39 


caneneti vaktuh prayatnānamtarīyakatvād ity {a}a- 
muna vacanena šabde 'nityatvanumanam adhyaropya 
prāg uccaranat tasyabhavam prasamjayatļe ło si- 
ddhābhāsam | kasma 


3 d ity aha | arthena hityadi | pürvam iti svarthanu- 
mānakāle | tadabhäväd ity aorthabhavat® | atha va 
ūnābham ргае ukteh | sādhanam pratīti | yadi hetū- 
ccaranat prak' sadhanam adhyaropya hetuvacana 


4 bhàvam codayati | evam hetunyūnābhāsam kasmād 
ityädi | sādhanakāle hīotyādi | yasmāt sädhanakäla 
eva hetum anuccārayato hetunyūnam sādhanam bha- 
vati | tasmāt sādhanakālād anyadā hetva 


5 bhävät’ | na nyünam sädhanam yuktam syäd etad 
dhetuvacanāt' prāg evāyam sädhayaoty ata aha | na 
cāyam ityādi | samastārthasya cetyādi | samastah | tri- 
rūpo hetur artho yasya tat? samastārtham | atrirūpa 


6 limgākhyānam vacanam | tasyābhāvam codayatā a- 
viS$esenodaharananirde$advayasyapy abhava$ cedito 
bhavatīty udāharananyūnatābhāsatāpi veditavyā | 
prāg utpatter ahetutvād iti pūrvvam utpādā 

7 c chabdasya prayatnānamtarīyakatvam | nāstīty asyā- 
hetutvam | codayata idam uttaram asiddhabhāk? | vi- 
parītabhāk ca bhavati | yatah prayatnanamtariyaka- 
tvam asiddham | aprayatnānantarīyakatvam ca tadvi- 
parītam bhajati co 


B 246a 


1 dayatity arthah | tata$ ca prayatnānamtarīyakatvasyā- 
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bhavam prasamjayati | tat'viparitasyaprayatnanamta- 
rīyakatvasya siddhatvad anityaviparitasya  nityatva- 
sya ca bhävam | etad eva vibhajann аһа | ргае utpa- 
tter na $abda 


prayatnānamtarīyaka ityādi | etat tu dvedhety asya 
matam ity anena sambandhah | dvividhatvam asi- 
ddhābhāsatvāt | anaikāntikābhāsatvāc ca | kasmàt 
punar dvividham ity aha | dvayādhyāropatah | prāg 
utpatteh sa 


dhanadhyaropato prayatnanamtarik(ajatvadhyaropa- 
ta$ ca tatra pürvasmad aodhyaropad asiddhabhasam 
matamm itarasmād anaikantikabhasam arthāpattyā 
nityatvasama(r)opat’ | kasmat' punar asiddhä 


bhàsam ity аһа | utpanno ћу aha | tatraitat' syäd u- 
tpann{a}asyapi prayatnāonamtarīyakatvam | nāstīty 
ata аһа | asti ca tat | tadety utpanne Sabde | {}apraya- 
tnānamtarīyakatvāt tv ityādi | praya 


tnānatarīyakatvād anityaftva} iti | bruvatā | arthād i- 
dam uktam bhavati | aoprayatnānamtarīyakatvāt? ni- 
tya ity ato vidyudādinānekānta ity evam anaikā- 
ntikabhāsam | kāryatvānyasatvale 


Senetyadi käryatvam | krtakatvam | tasyānyatvalešo 
bhedalešah | tat parāmaršena hetunā sädhyasyäsi- 
ddhir yena vacanena daršyate | tat? kāryasamam | ya- 
di ghato nyena krtakatveneti | mrddandasüträdi 


nibandhanena | kim atra Sabdasyeti | na hi tat krta- 
katvam šabdasyāsti yatas tadvad anityah syāt” | tadā- 
{bha}siddhabhasam iti | ghatakrtakatvasya šabde si- 
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ddhatvāt | ghatādisv anityesv asad iti | ghatādisv ani 


B 246b 


tyesv evety avadhäranam | drastavyam | uttaratra ni- 
tyesv ару asad ity abhidhanat’ | viruddhābhāsām iti | 
Sabdasya уа krtakatvam tasya vipaksa eva bhavat | 
athai{da}tad eveti Sabdakrtakatvam drstamtadosabha- 
sam và ku 


tah sadharmmyenopanitatvat? | sädharmyenopanite 
ghate krtakatvam nāsty atah | sādhanavikaladrstāmtā- 
bhāsam | kim punah kāranam višesam grhītvānu- 
mānam kriyata ity āha | tasyetyādi višeso hy artham 
artham | 


prati niyatah | tato yady asāv anumitād upādīyeta | na 
sämänyam’ | anuomanabhava eva syāt | sarvvahe- 
tvabhavapatter asti cānumānam ato na višesah | pari- 
grhyate | nidaršitavivaksābhyā 


m ityādi | nidarSitas ca nidaršitavipaksas ca nidaršita- 
vipaksau | avayavaosvarūpānām api hy ekašeso drsto 
yanlukāv iti yadvat? | tabhyam sādharmmyeņa 
sisādhayisatārthaviparītārtho yena 


vacanena sādhyate pradar$yate tat? sadharmmyasa- 
mam | sādhanaśabdo bhavadiiosadhano pi drstah | ity 
atas tadvyavacchedāyāha | karanam kārakam krtveti | 
tad yathety udāharanapramadanam | anityah 


$abdah prayatnānamtarīyakatvād akaSavaidharmyena 
prayoge krte jātivācyāha | yadi nidaršitavipaksasā- 
dharmyat? | prayatnānamtarīyakatvād anityah $abdah 
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7 rttatvanityo bhavisyati | tatha ghatasadharmyena krte 
prayoge jātivādy аһа | yadi nidaršitaghatasādha- 
rmmyät | prayatnānamtarīyakatvād anityah | $abdah | 
nidaršitavivaksākāšasādharmmyād a 


B 247a 


1 murttatvan nitya fcality etat' sadharmyasamam | pū- 
rvavaddrstamtadvaye ghatavaidharmyena yojyam iti | 
yathā sadharmyasamam drstamtadvaye ākāšasādha- 
rmmyena yojitam tathedafm}m api ghatavaidha- 
rmmyena yojyam | tad yathanitya 


2 h Sabdah prayatnānantarīyakatvāt — ghatasadha- 
rmmyena krte | рага аһа | yadi nidaršitaghata- 
sadharmmyat prayatnānantarīyakatvād anityah $a- 
bdah nidaršitaghatavaidharmmyāt | amirttatvat’ ni- 
tya iti | ta(th)anitya 


3 h prayatnānantarīyakatvād akas{a}avaidharmyena kr- 
te nidar$itavipaksaghaotavaidharmmyad amūrtta- 
tvān nityo bhavisyatīti | kim punah kāranam sādhā- 
ranämnaikäntikäbhäsam аһа | na hi pürvapaksa ityā 


4 di yasmān na yathottarapakse amūrttatvam sādha- 
rmmyam vaidharmmyan vanaikantikam’ o | (абра pū- 
rvapakse prayatnānamtarīyakatvam atah | sāmyābhā- 
vat’ sädhäranänaikäntikäbhäsam etat | viruddhä- 
vyabhii 


5 cārivad iti | viruddhāvyabhicāryābhāsam ity arthah | 
viruddhävyabhicäiorivad iti | viruddhāvyabhicārya- 
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bhasam ity arthah | viruddhavyabhicarina tulyam 
varttata iti krtvā | na tu viruddhavyabhi 


6 cary amürttatvasyanaikantikatvan na prayatnanam- 
tarīyakatvasya | ananvayād ity avyapter ity arthah | 
kasmāt punar ananvaya ity аһа | dvividhe pi hy апаі- 
kāntikābhāsa ityādi | drstāmtavacanena hy anvaya- 
vya 


7 tirekalaksanà vyāptirūpadaršyate | anyathā hetvagra- 
ho na syāť | na ca sādharmmyasame vaidharmmya- 
same vānvayavyatirekāv upadaršitau | yathà cettara- 
pakse tathā pürvapakse pi | tato mama drstānto 


B 247b 


1 dustah | тата tavāpīti codayato drstāmtābhāsacoda- 
napi yujyate | viparītānvayatvāc ca drstāmtābhāsoktir 
apiti prakrtena sambandhah | katham punar viparità- 
nvayatvam sambhavyata ity aha | sadhyadr 


2 stantasamkarad iti | samkaranam samkarah sadhya- 
sya sadharmyadrstanenaikaranam | yathà ghatas тата 
Šabda iti | vaidharmmyenapi hi na yathākāšam | тата 
$abda ity aka$asadharmyapratisedhena ghatasadha- 
rmmye 


3 m eva samarthyate | ргауепа hityadinà samkarasva- 
rüpam daršayati | upanaoyam samkaram ity arthah | 
yady evam upanayam kurvanti | tatah kim ity aha | ta- 
traitasminn ityādi | syād etad anvayasya vaipa 


4 rītye yatha ghatas tatha $abdo na yathākāšam tatha 
барда ity evam upanaioyo na Sakyata eva karttum 
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tasmad upanayam karttum icchata na viparyayena- 
nvayah karttavyah | tatah kutas tasya sambhava i 


ty aha | evam api httyadi | yasmad evam api krte ta- 
thety upasamhaioro na tatheti và yujyata eva | ka- 
tham nityam amürttam akašam tatha ca šabdah | ta- 
tha mürtto anityo ghato drsto na ca tatha 


Šabda iti | evam уірагуепарі Ке nvaye tathety upa- 
samhāro yujyata iti eva | Карат punar esa dosah | 
pürvapakse $akyate äpädayitum | yatas tadābhāsatā 
bhavatity аһа | tulyatvad yathā 


cetyādi | tulyatvat' pürvvottarapaksayor yathottarapa- 
kse viparītānvayah | tathā pürvvapakse piti | evam vi- 
parītānvayatvena samatayah prasamgat() viparita- 
nvayatvam codayato drstamta 


B 248a 


bhāsacodanāpy upapannā | etad eva sphutikurvvann 
аһа | nidaršitamātrasya hityadi | laukikair hi yā- 
vatmātram nidaršitam ghatadi tavanmatram drstam- 
tatvenesyate | atas tavanmatrasya drstamtatve pürvo 


ttarapaksayos tulyo viparītānvayah | kasmād ity аһа | 
yathä hītyādi | yasmat’ pürvapakse | yathà ghato dha- 
rmmadvayena sadhyasadhanalaksanena samyuktas 
tathottarapakse ру аКабат dharmmadvayenamurtta 


tvanityatvalaksanena sahabhava$ ca sadhyasadhana- 
vor drstāntena pradaršyaote | sa ca viparītānvaye pi 
Sakyata eva nidaršite ghatadau pradaršitum? tad upa- 
padyate | drstāntābhāsacodane: 
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4 


ty abhiprāyah | папи са yathā jātivādinā prayogena 
hetor avināobhāvitvam nopadarsitam | tathā pürva- 
paksavadinapi | tato laukikam prayogam prati düsa- 
natvam evanayor yuktam tu 


lyaparyavasthanat? tat? kim iti dusanabhasatvam ity 
аға aha | etaoc cetyādi | etat' daršayati | satyam etat | 
yatha vadasi tathapy aikantike hetav anaikantikena 
pratyavasthana 


m ayuktam ity etavataivottarabhasatvam asya dvaya- 
syoktam iti | tadatmyam aikāntikatvasvabhāvatvam 
tato bhedena vaiparītyenānaikāntikatvenety arthah | 
tena hetuna vyabhicarinibham dvayam uktam 


na tu prayogo pürvvatra hetur aikantikah krta iti | 
naikantikatvena ргадаг Па ity arthah | laukikaprayo- 
ganuvrttya hiti | laukikaprayoganurodhena | yato lau- 
kika eva prayo 


B 248b 


yoge tayor avakašah | na tv asmadtye prayoge | tatrai- 
kamtikasya daršitatvāt? | kim abhisandhāyānaikābhā- 
sam etad uktamm ity aha | hetoh prayatnanamtari- 
yakasyetyādi | kena hetunety аһа | vaipa 


rityenefty aha}ti | vaiparityam api | aikantikasyanai- 
kantikatvam | etena tādātmyabhedenetasyārthopa- 
daršitah | tathà hi prayujyamāna iti | yathasmakam 
prayogah | tathà prayoge kriyamane i 


ty arthah | sādharmyasamādīnīti | ādišabdena vaidha- 
rmmyavikalpa<vi>šesaosamādīni | grhyante | asam- 
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above І. 1 


PST 6 — Diplomatic Edition 248b3—249a2 


baddhany eveti | tat'samutthanasyasambhavat? | sā- 
dharmye pi višesoktir iti laksanam sa 


dharmmyena višesoktir api | jātir na kevalam | рга- 
ptyaprāptisamādīionīty api šabdasyārthah | vikalpa- 
samam iti laksyam pürvavat ghatasadharmmenani- 
tyatve Кпа iti | pratijnäte | tad ya 


thanityah $abdah prayatnanamtariyakatvat? ghatavad 
iti | jativady acha | saty etasmim sadharmmye ghata 
eva päkyah | cäksusa$ ca tena ghata eva caksusatvat’ | 
pākyatvāc ca | anityo bhavisyati 


na Sabdah $abda eväcäksuso päkyah | sravanas ca na 
ghatas tena $abda evācāksusatvāditvān nityo bhavi- 
syati | na ghata iti | yat' sādhyam anityatvam tadvipa- 
ryayenanityatvakalpanam vikalpanam 


mam | udaharanad anyatrāpīti | udāharaņam ghatah | 
tasmad anyatrapi | saravadau jaladau ca krtakatva- 
sämye pi | yathà grähyäpähyatvaviseso drstah | тата 
Sabdaghatayor api krtakatvasa 


B 249a 


dharmye saty арі nityānityatvavišesau bhavisyati | 
vyabhicarivisesenefpi)ti | apakatveneti | tad dhi gha- 
tac chabdasya višesaš ca bhavati | vyabhicāri cāni- 
tyad anyatrāpi bhavat® | asamanyena veti | asā 


dhäranena $rävanatvädinä nityasakteh | tadäcateti | u- 
bhayatra sambandhanīyam | etad uktam bhavaty ара- 
kyatvādinā visesena | $rāvanatvādinā vasadharana- 
dharmmena nityatvasamja{na}nat tafta}däbhäsateti 
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3 svapaksäsiddhivad ityādi | pürvapakse pi sädhäranä- 
sädhäranänaikäontikadharmmatäm adhyaropya pra- 
tyavatisthate yatha mama vyabhicarisadharanasadha- 
ranadharmmabhyam nityatvasiddhir nasti 


4 evam bhavato piti | evam svapaksasiddhivat? | para- 
trāsiddhidaršanāt? | düsaonam caitat® syāt' | sadha- 
nam và | svapaksasyety adhyaharyam | sādhane viru- 
ddhānaikāntikābhāsam iti | yady apākyatvādi sva 


5 paksasiddhyartham eva prayumkte | tato viruddha- 
vyabhicāryābhāsam atulyabaolatvat® | anyathāpītyādi 
| yathaiva hi na dravyam' | na karmma šabdah | 
acāksusatve sati | pratyaksatvād iti | acāksusatva 


6 sahitasyaiva pratyaksatvasya hetutvam evam pākya- 
tvädisahitasyaiva prayatnānamtarīyakatvasya hetu- 
tvam | na kevalasya pratyaksatvavad eva vyabhicä- 
ritvad ity evam yadı päkyatvädisahitasya hetutvam 
aha 

7 tadanenapi prakarenanaikantikabhasam | kim kara- 
nam ity aha | kevalam httyadi | pratyaksatvacaksu- 
satvayor hi na kevalayor hetutvam sahitayor eva he- 
tutvam prayatnānamtarīyakatvasya tu 


B 249b 


1 kevalasyāpi hetutvam iti samudāyārthah | ekatvapra- 
samgād avišesakrd iti | laksanam | sādhyadrstāmta- 
dharmminor anityatvadina sadharmmena ekatvapra- 
samgād dhetoh | dharmmantarair арі yad ekatvam | 
karo 
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2 ti tad avišesakrt° | atra sütre noktam anena sahāsyā- 
višesa ity atah | kasya kena sahāvišesa iti па jñayate | 
ity atas tatparijnänäyäha | sädharmmyanirdarsitasya 
prakrtatvād ityādi | vikalpa 


3 same hi sādharmmye pi višesoktir iti vacanāt” | sā- 
dharmmyanirdaršanam o prakrtam | yatah prayatnā- 
namtarīyakatvam šabdasya sādharmmyanidaršitenai- 
va ghatādinā sādharmmyan nānyena | tathāpi na jña 


4 yata eva kena saha kasyaikatvaprasamga ity ata aha | 
pratiyogyasraiovanad ityādi | sādhyād anyas tävad 
iha pratiyogitvena na $akyate pratyetum tasyasru- 
tatvat' | sadhyasya ca prakrta! 


5 tvàt pratyasannatvam atas tasyeti gamyate | avišesa- 
prasamjanam ity aneokarthatvat? karoter iha prasam- 
janam artho vijfieya iti daršayati | tad evam sādhya- 
dharmminah sadharmmyadrstantenaikatva 


6 prasamgāt” | avišesaprasamjanam avišesasamam ity 
uktam bhavati | kasya kena sahāvišesa iti | kim ghate- 
naiva Sabdasyävisesah | āhosvid anyenāpi ghatādinā | 
atha vā kim ghatadharmmeņai 


7 kena | šabdasyāvišesah | uta sarvair ghatadharmmair 
ity ata āha | avišesitatvāt” | sarvvasya sarveneti | na hy 
atra kificid vi$esanam upattam tasmāt sarvasya va- 
stunah sarvvair ddharmmaih parasparam ахі: 


B 250a 


1 šeso veditavyah | yadi ghatasādharmmyadaršanād a- 
nyo py avišesah kriyata ity anena tanmatax(pr)asam- 
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gan daršayati | yadvašenavišesah | prasajyate | sarve 
ghatadharmma ityādinā tad avišesaprasamjanam | 
sarvasya 


2 parasparasädharmmyäd iti | prameyatvadikat? | sarva- 
sya jagata ekatvaprasamgo visesatvaprasamga ity e- 
tad avišesasamam | nātibhinnam iti | vikalpasame hi | 
saksad vi$esadar$anam iha tv avišesaprasamgamu- 
khe 


3 пей | prayogamātram bhidyate nārthah | tasman пай- 
bhinnam atas tadvav evanaiokantikabhasam ana- 
tyamta{h}bhavitvad iti | prayatnānamtarīyakatvam a- 
nityatvam cobhayam atyamtabhavitvam eva tatha hi 
prayatna 


4 nantariyatvam bhāvitvam prayatnanantariyakatvam | 
tac canatyamtabhavitvam eva ргаок prayannad а- 
bhāvāt | anityatvam apy anyanatyamtabhāvitvam eva 
| tatah sädhyasädhanayor abhedāt | pratijfiarthaika- 
de$o he 


5 tur ity asiddhatā | etac cāsiddhābhāsam kim karanam 
ity aha | prāgutpattyabhāovasyetyādi | prāg utpatter 
abhāvo yasya tat’ pragutpattyabhavam | kim punas ta- 
t? | prakrtatvāt | prayatnānamtarīyakatvam | ta 


6 sya hi prayatnat prag utpattyabhava iti prasiddham 
etat | tasya sādhyasvabhāvatām samaropya sādhyasā- 
dhanayor avi$esaprasamjanad asiddhäbhäsam etat | 
prägutpattyabhävasya ca sädhyatäsamäropena sä 


7 dhyadharmmyat? bhedam daršayati | sadhyadharmmo 
hy anityatvam | pürvävasthävisesaprabhävitam | pra- 
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yatnānamtarīyakatvam tu prayatnanamtaram utpattir 
abhivyaktir và jfianalaksanà dharmmäntaram eva | na 
cätra tat sadhyam’ 


B 250b 


siddhatvat? kim tarhi tena siddhenānityatvam | рга- 
dhvamsābhāvaparyāyah | avasthāvišesātmakam | yad 
aha siddhena hītyādi | anityavad anyadharmmasā- 
dhakam арт | prayatnanamtariyakatvam | sädhaf.}ya- 
ti | anitye darša 


nat tathā pakyatvadikam api sadhyavi$esaviruddham 
dharmmāntaram | tadvati ghatādau daršanāt” | таа 
ca sadhyetaradharmmayoh sādhanatvenāvišesād avi- 
Sistam | etac cetyādi | sādhyasya dharmmasya bä- 
dhakah | sādhyabādhaka 


h | viruddho dharmmas tasya sādhakam sādhyabā- 
dhakasādhakam | tadbhavah sädhya{ka}bädhakaosä- 
dhakatvam | iha tu taccodane sādhyabādhakasādha- 
katvašabdo drastavyah | viruddhahetucodakatvena 
viruddhābhāsam ity arthah | kim 


karanam ity aha | pākyādisv anekāntād iti | na hi ya- 
thanityatve sadhye praoyatnānamtarīyakatvasyaikā- 
ntikatvam | tatha pāksādisu tasmād viruddhabhasam 
etat? | aha ceti | anamtaroktam artham 810! 


kena samgrhnäti | sadhyabadhakadharmme pi tulya- 
{уат nāvišesakrc codaneti o $esah | sādhyabādhake 
dharmme tulyatvenāvišesam karoti prasamjayati | he- 
tor ya codanā | yathāsya hetor iste dha 
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6 rmme sādhakatvam tathā sādhyabādhake pi | itye- 
vamprakārā | sā hetor dose viruddhābhāsāvišesasamā 
jātir bhavati | na kevalam sādhyahetvavišesāt? kim 
tarhy a(n)enāpi prakareneti dyotanāyāpi 


7 šabdah | dosābhāve pi tu hetoh sā codanā düsanam 
bhavatity esa $lokarthah kim punar етап sadha- 
rmmyavaidharmmyavikalpavi$esasamany uttarābhā- 
sāny eva sarvatra bhavanti | uta kvacid uttarāny apīti 


B 251a 


1 ata aha | uttarāni syur ityädi | aikantikavati pürva- 
pakse yady aikāntikair ebhih | pratyavasthānam syat? 
| tadaitāni dūsanāny eva bhaveyuh | tulyapratyava- 
sthānān na tadābhāsāni | prakärämtarenäpy utta 


2 гапу eva syur iti | daršayann aha | pürvapakse cā- 
naikāntikavatītyādi | anaikantikavati và pürvapakse 
yadi yathopavarnnitena vyabhicarina sadharmmyasa- 
madina pratyavasthänam syat® | evam ару etāny u 


3 ttaräny eva syuh | etad eva daršayati | tato düsanfala- 
dvārenetyādinā | taotra sädharmmyavaidharmmya- 
samayor anaikantikavati purvvapaksenaikantikenai- 
va pratyavasthānāt dusanadvarenanai 


4 kāntikacodanāt” | aikantikavati | aikantikena pratya- 
vasthanat® | o sädhanadvärena viruddhānaikāmtika- 
codanat® | vikalpasame tu sädhäranäsädhäranänai- 
kāntikavati | pürvapa 


5 kse sādhāranāsādhāranābhyām pratyavasthānāt | dü- 
sanadvarena sadhaoranasadharananaikantikacodana- 
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t | aikantikavati naikantikena pratyavasthanat sādhā- 
ranadvarena viru 


6 ddhānaikāntikacaudanāt? | evam avišesasame pra- 
(th)ame | trtīye tv aikāntikavati | aikāntikena pratya- 
vasthānāt | düsanadvärena | sadhyabadhakacodanat | 
етап düsanàny eva bhaveyuh | уа 


7 di drstam na bādhata iti | sādhyabādhakacodanāyām 
apavadam ара | drstam pramanaprasiddham | Куа уа- 
thadrstabadhakam ity aha | tad yathetyadi | pratijña- 
dosäd eveti | yadi Srotravijfianaprasiddham šabda 


B 251b 


1 svalaksanam nāstīti pratijānīte | tadā pratyaksapra- 
vanašabdābhidheyah šabdo na bhavatīti | evam api 
pratitiprasiddhena | yatra tarhityadi | anupürvvako 
dvya 


2 nukah sthülatvat' ghatavad iti krte | yathayam hetuh | 
anupürvakatvam sādhayati | evam sthülänupürva- 
katvam apiti | sthūlatarāpeksayā yad anu ta sthülänu 
{айа ca paramanünam sthūlatvam api sidhyati | na 
cātra kenaci 


3 t pramänena paramanunam sthūlatvam sadhyama- 
nam bādhyate | (айта katamad uttaraom ity aha | 
abadhane viruddhatvam iti | kim karanam ity аһа | 
sādhyabādhakabādhanād iti | katham punah sthüla- 
tvasya sthula 


4 tv anupürvvakatvena vyāptih | yāvatā nätra Каси“ 
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pratibandho sti | tatac$ са sthüla$ ca syat | asthū- 
länupürvvakas ceti | kuto viruddhatvam | yathä viru- 
ddhatvam tathocyate | kāranasamānadešam a 


5 vayavidravyam iti samayat® | yavantam ākāšadešam 
avayavam dravyam o prapnoti | tavantam evavaya- 
vidravyam api tato dvyanukasya sthūlatvam icchatä 
tadarambhakasyanoh sthūlatvam esta 


6 vyam' | na và dvyanukasyäpi tena samänadesatvät? | 
bhinnadesatve và nanus tadavayavah syät? | tasmāt? 
dvyanukasya  sthula(ka]tvam abhyupagacchatäva- 
$yam tadavayavasyapy abhyupagantavyam iti viru- 
ddham | 


7 upalabdhisamam iti | laksyam | šesam laksanam | а- 
nyenäpi hetuneti | apišabdo vadharanarthah | an{ai}e- 
fvaivalnaiva hetunety arthah | yadi vidyudādāv anya- 
to nityatvasiddhih | tat' kim ayatam pra 


B 252a 


1 yatnānamtarīyakatvasya yena tad anityahetur na bha- 
vatīty aha | na hi tat tasyetyādi | hetuh käranam | 
hetušabdadaršanāt” | kārako dharmmajfiäpake hetau 
samāropya yad yena vināpi bhavati | na tat tasya 
hetuh | tad ya 


2 tha jalam analasya bhavati | ca prayatnanamtariya- 
katvena vinanityatvam iti | hetuhetumat°bhavavyava- 
hārapratisedhāya karanaviruddham аһа | nāyam апі- 
tyatve hetur avyāpakatvād iti | yo yasya ууарако 


3 na bhavati | na sa tasya hetuh | tad yathà caityasya 
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svapanam | avyapakañ ca praioyatnānamtarīyaka- 
tvam anityatvasya vyāpakābhāvapratirūpakah | sā- 
dhyānekāntam āropyetyādi | sadhyasya yo ne 


kānto vyabhicarah | tam hetau prayatnänamtafya}- 
riyakatve sammäro:opya hetuvyabhicaritvacodanat? | 
tatpratirüpatà | anaikäntikäbhäsatfailety arthah | 
karake hetav ityadinanya 


h karakadharmme (n)yo jfiapakadharmmah | tato na 
hetuvyapadešamātrasāmyāot' | karakadharmmo jña- 
pake bhavatiti dar$ayan’ | pürvasya hetoh | anekä- 
ntam dhūmādibhih sücayati | tatha hi dhümà 


dibhir vināpy analādayo bhavanti | atha ca te tesām 
hetavah | dvitīye py asiddhatām hetor udbhāvayann 
āha | avyāpitvenetyādi | hetoh prayatnānantarīyaka- 
tvasyāvyāpitvena yah sapaksaikade 


$e | abhāvas tam sādhyadharmmini | šabde vikalpa- 
yato siddhābhāsam | nanu cāsty eva sādhye vidyudāv 
abhavah prayatnānamtarīyakatvasya tat’ kim ucyate | 
vikalpayatity ata aha | dhvanisthena na hi sarvam' sā 


B 252b 


dhyata iti | yasmàn na $abdänugatena prayatnänamta- 
riyakatvena | sarve vidyudādayo nityatvena sādhyam- 
ta ity arthah | kim punah käranam asiddhābham na 
punah | düsanam eveti | ata aha sādhya eva hy abhava 


d asiddhah | syād iti | syad etat tatrāpi nāstīty ata aha | 
па ca Sabde sa hetur nāstīti | samšayākhyeti jāter nā- 
manirdešah | arthabhedenetyadi | laksanam | arthah 
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punar dvividhah pratijñartho hetvartha$ ca tasya 


bhedo vivaksitad arthad arthantaratvam | tena hetor 
ya samšayacodanā o samšayodbhāvannā | sa samša- 
yasamā jātih | yatra pratijñarthakalpanayeti | viva- 
ks{a}itat® pratijnarthad aparapratijñana 

kalpanayā | hetvarthakalpanayā veti vivaksitad dhe- 
tvarthād anyaheotvarthakalpaya | prayatnānamtaram 
vyaktyutpattidar$anat? | samšaya iti | utpadartham 
kalpfilayitvä düsayati | prayatnānam 


taram hi vyaktir api dr$yate | yathà mülodakadinam | 
шрайіг api ghaotādīnām | tat? kim ayam mīlo- 
dakadivat® vyajyate | ша ghatädivad utpadyata ity 
anekamtah | ato ’yuktam ityādi | 


yata evam samšayah | tasmād ayuktam etasmāt pra- 
yatnānamtarīyakatvād dhetor utpannah $abda iti và- 
kyarthah | sadhyarope tv anekäntanibham iti | sā- 
dhyasyanityatvasyotpadyatvenadhyaro: 


pyanaikāntikābhāsam ity arthah | tatra cety utpadye | 
kasmāt samša Ша | tatha hityädi | Казтай anaika- 
ntikābhāsam ity аһа | vināšitvasya sadhyatvad iti | 
vyamgyesv api ca vināšitvam a 


B 253a 


stīti | vināšitve sādhye mūlodakādibhir anekamtika- 
tvam nāstīti daršayati | adhyāropa iti varttata iti | 
sādhyāropa ity atroktam adhyaropagrahanam | ihāpy 
anuvarttate | yadi hetum adhyāro 


75 
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pyetyadi | prayatnanamtaropalabdhilaksanai hetav 
ukte yadi prayatnanamtarotpattim adhyaropya düsa- 
yati | prayatnānamtarīyakatvād iti kim uktam bhavati 
prayatnanamtaram utpatter iti | sà cotpattir asmaka 


m asiddheti | tato siddhābhāsam kasmad ity aha | pra- 
yatnanamtaropalabdhiior ityādi | vipakse rthad ani- 
stoktir iti | laksanam šesam laksyam | рагуауаў krte 
sādhana aha | evam bruvatā tvayārthād a 


prayatnänamtariyakam nityam ity uktam bhavati | 
tata$ cānekāmto vidyudädiobhir iti | vyabhicäro nya- 
sadhyatva iti | anityatvād anyan nityatvam | tatrà- 
prayatnānamtarīyakatvena | sādhye hetor vya 


bhicaro па tv anitya(tve) prayatnānantarīyakatvenāto 
nekäntikäbhäsam o Казтай ity ара | na hi hetur nitye 
py astiti | atha ceti | prakarantaram daršayati | (a)tra 
tv adhyaropitasya niyamasya vya 


bhicāras tam hetau samāropya codayato naikanti- 
kābhāsam bhavatiti veditavyam || prasamgasamam iti 
laksyam | $esam laksanam | prasiddhe pi drstàmte 
dvayor vvadiprativadinor yena hetur mmargyate 

ghata eva tavad anitya ity atra kfetu}o hetur ity etat? 
prasamgasamam | drstāmtābhāsavatv etad iti | sā- 
dhyanvitatvena siddhasyati ghatasya sadhyavaika- 
lyacodanàt | kah punah käryasamäd asya višeso 


B 253b 


yävatä tatrāpi $abdakaryatvam | ghate nāstīti содапаг 
| drstāntadosābhāsatvayuktam evety ata aha | pürvam 
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tv ityādi | tatra hi šabdakāryatvam ghate nāstīti | he- 
tvananvayena drstāmtadosobhāsatvam u 


2 ktam' | iha tu sādhyānanvayena tadābhāsatvam iti vi- 
беваһ | etat' dinmatram ityādi | etad asmābhir dinma- 
tram jātisūpadaršitam | hetunyūnatādyābhāsādi | tā- 
sam nyunatadyabhasatvenottarabha 


3 satvajnäpanärtham | anayā tu dišanyasv ару ayukto- 
ttaratvam | veditavyam | nyūonatādyābhāsatveneti | 
adisabdenasiddhatvabhasatvadinam grahanam | utka- 
rsāpakarsasamādisv iti | atrāpy ā 


4 dišabdena  varnnyavarnnyopapattipratidrstamtapra- 
karanāsamādīnām | katham o punar dinmatrenanya- 
{гару ayuktärthatä Sakyate jñatum ity aha | età eva hī- 
tyādi | mätragrahanena prayogavi 


5 $esad evānantaprabhedā jayante na tv arthavišesād iti 
daršayati | © ata evarthasyabhinn{a}atvat® | Sakyate tā- 
su yathoktaya dišā nyūnatādyābhāsatvenāyuktotta- 
rata jñatum | ta 


6 trotkarsasamā | pürvavat' prayoge krte jātivādy aha | 
yadi prayatnanamtariyakatvasadharmyat | yathä gha- 
to nityas tatha $abdo pi kamam ghatavad eva заБдо 
pi | mürttah prāpnotīti | iyam sādhye 


7 drstāmtadharmmotkarsanād utkarsasamā | ghato và 
na $rävano tah šabdo pi бгауапо mā bhüd iti | esa sā- 
dhyasya dharmmantarapakarsanad apakarsasamā va- 
rnnanīyo уаппуаһ sādhya iti удуа | yathä ša 
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B 254a 


1 bdo vannyah | tathà ghato piti varnnyasamä yathà và 
ghato na varnnyah | тата $abdo pity avarnnyasamä 
eta$ catasro py avi$esasamayam vikalpasamayam 
cāmtarbhavanti | yady anityopapatteh | prayatnānam- 
tarıyakatväd a 


2 nityah $abdopapatter amūrttatvān nityo bhavisyatiti | 
upapattisamā | esāpi nityasadharmyenanityavaidha- 
rmmena vānekāntikena pratyavasthanat | sādha- 
rmmyavaidharmmyasamayor amtarbhavati | prati- 
drstam 


3 tasama yady anitye sadhye sti ghatadir drstamta ity 
anityah | nitye pi sadhye o asty ākāšādir drstānta ity 
amūrttatvād akasadivan nityo bhavisyati | asya уа!- 
dharmmyasamāyām antarbhāvah | уа 


4 di ghatavaidharmmyena pratyavasthanam Кагой | 
athākāšasādharmmyeņa taeda sadharmmyasamayam 
| prakaranasamä | tad yathä pürvavat krte saty 
etasmin' pratyatnānamtarīyakatve | idam prakara 


5 nam àrabdham' | kin nityo ’nitya iti prayatnanam- 
tarıyakatvasya vyamgyootpadyayor nityänityayor 
daráanat tasmät’ prakaranam | nätivarttate | hetur ity 
esapi kimcitmatravi$esa 


6 bhinnā | samšayasamāyām amtarbhūtā | evam апуа- 
{гару antarbhāvo vijñeyah | папи ca nyūnatādayo bhi- 
dheyadharmmāh | tat katham jatyuttaram nyūnatā- 
dyābhāsam uktam ity аһа | atra tu yad asmabhir ityā- 
di | 
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7 anyathā hīti | yady upacāram akrtvocyetety arthah | 
yady evam ucyeta ko dosah | syād ity аһа | тата ce- 
tyādi | sarvvopasamhāresu samaprasamgata iti ya- 
thaivedam ta{.}va sadhanam mamapi 


B 254b 


1 tathaivedam uttaram ity evam sarvvapürvottarapa- 
ksesu tulyatvāpādanatah | viparītānrtatve cetyādi | ca- 
$abdah samuccaye | tušabdo vadhārane naiva bhedo 
tra laksyate | atha và dosatrayam eve 


2 ma bhinnakramo vijñeyah | tatra viparitam | pürva- 
päksikaprayuktahetuvilaksanam | asatyam anrtam 
yasyärtho na tatha yatha pratijüäyate | viruddho ya- 
syāh sahānavasthāyī | tatra tāvad vipari 


3 tam ityādi | ādišabdenānyasyāpi tat prakārasya gra- 
hanam tatra cao(ttü)rnnäm iti | sādharmmyasamā- 
dīnām | anaikäntikena tu sādharmmyādineti | sādha- 
rmmyavaidharmmyasamayor amū 


4 rtta(tv)ena vikalpāvišesasamayor apāksācāksusatvā- 
dina | aikaontikasya tv ityādinā | abhedam daršayati | 
sahanavasthafpajnad iti | na hy aikāntikānaikānti- 
kayoh saha 


5 navasthànam asti | тата hy aikäntike safpe]ty anekä- 
ntike nivarttate viokalpasame tv etad ayuktam iti | 
vadavidhau hi paksikatvasyanaikantikatvadar$anayo- 
ktam na vinà ni 


6 tyatvena prayatnānamtarīyakatvam drstam | afni)eni- 
пеуа dhüma ity anumānāya tad uktam' | na tu pāksa- 


80 PST 6 — Diplomatic Edition 254b6—255a4 


tvadina vina na drstam vyajananiladisv anityatvam 
ato viparītam etad iti | ta 


7 detad ayuktam | katham ayuktam ity аһа | parena hi- 
tyādi | па pāksatvādinā | ghate anityatvam uktam iti 
sambandhah | Казтап noktam | ghate anityatvasyo- 
bhayasiddhatvāt | tatrety apāksatvā 


B 255a 


1 dike nityaftvalsadhane | evam hy anekāntikatvam pa- 
rapaksa uktam | bhavatiti pakse py apāksatvādida- 
гбапа? | pürvatra vyäpakatvam iti | na tàvat' parena 
pāksatvādinā anityatvam uktam | satyam api cāta- 
thoktau nanaikantika 


2 tvam evam daršitam bhavati | kim tarhi hetoh sā- 
dhyāvyāpakatvam | па cāvyāpako па gamfe}ako 
yathà prayatnānantarīyakatvam anityatve | na са 
parenetyädi vādavidhāv uktam | $гауапаїуай ca 
Sabdasya prayatnānamtarīyakasyāpi 


3 sato drstam atah | prasaktam apy asmad aéravana- 
tvanumanam drstasāmarthyā nivarttaote | na tu pra- 
yatnānamtarīyakasyāpi sato sya nityatvam drsta yat 
sāmarthyād anityatvānumānam nivartteta | ato vipa- 
ritam eva ta 


4 tad iti | ега(дга)4 apy ayuktam | yasmān na parena 
$abde prayatnānantarīyakatvād aļošrāvanatvād anu- 
manam krtam | kim tarhi $rävanatväc chabda eva пі- 
tyah syāt | saty api prayatnanantariyakatva iti | notta- 
ram pūrvva 
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5 paksena sambadhyate | satyam etad iti | vadavidhi- 
karah | iha dvidhanaikaiontikatvam codyate | sādha- 
rmmyena và vipakse pi hetor astitvapradaršanāt | 
vaidharmmyena và | sādhyavyāvrttau hetor vyāvr 


6 ttyabhāvapradaršanāt | tatra yady asmābhih pāksa- 
tvasya sadharmyeņānaikāntikatvam ucyeta | tadā sa- 
tyam etat' | na tu pāksatvādinā na drstam ityadikam 
uttaram pürvapaksena na sambadhyeta | na tu sā- 
dharmyenocyate | kim tarhi vaidharmye 


7 na parena hy apaksatvadina $abdasya nityatvam u- 
ktam | tatra sādhyābhāve hetor abhava upadaršyo na 
vāpāksatvam sādhyasya nityatvasyābhāve | nasty ato 
naikāntikam iti | tad idam uktam na tu pāksatvādinā 
vinà na 


B 255b 


1 drstam | vyajananiladisv anityatvam iti | apaksatva- 
nityatvayor vyajananiladisu sahabhavadar$anan па 
sādhyavyāvrttau hetur vyāvarttata ity arthah | аіга- 
сагуа аһа | asty etad ityadi | anvayo vyāptih | tasya 
vipa 

2 ryayah sadharmyena hetoh sadhyena(mukmnwgame abovel.1 
vaidharmyena tu sādhyābhāve hetor abhāvah | sa- 
tanvayaviparyayena yasya drstantadvayam vacyan ta- 
syevedam pratividhanam yujyate | na tv evam và- 
davidhav iti | na hi tatrānena 


3 ргакагепа drstāmtadvayam vàcyam' | тата laksanä- 
nabhidhanat? | tayoh sambandhaodaršanam drstām- 
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tah | tadvip{a}aksayor veti vacanat' yathalaksanam ca 
ргауогаг | yat tüktam iti | tatra hidam uktam | na tu 
kasyacic chra 


vanasya nityatvam drstam ana$ravanasya caikante- 
nānityatvam | yat sādharmmyavaiodharmmyābhyām 
nityatvam anumiyet | tasmād viparītam etad iti | 
asyanuktatàm dafdayršayann аһа | tad апегуа | ni- 
tyah Sabdah $га 


уапагуаю | $rāvanam anityam drstam | tad yathä gha- 
ta ity esa vaidharmmyena drstämto © sty eva | таа 
ca nityatvasiddhih ѕуаг | īdršena tv iti | īdršo bhavato 
vaidharmmyaprayogo bhimato yena hetuvi 


paksasya sadhyavipaksa eva (s)atvam pradaršyate (а- 
dršena {vilnityä vidyut? | aprayatnānamtarīyakatvād 
ity etat' sādhanam nirdosam syāt' | Карат ity аһа | 
drstam hy aprayatnānamtarīyakam ifti }tyädi | he- 
tvabhāva eva ра 


na codita iti | prāgutpattyabhāvasya sādhyatādhyā- 
гораў | hetusadhyayor avišistatvam uktam parenäna- 
ntarbhavitvam ufbha}bhayor iti | evam ca hetvabhäva 
eva coditah | syat° | sadhyavyatirekenasatvàt | a 


B 256a 
to viparitatvabhavad anyo doso bhidheyo na vipa- 
ritatvam | tathā prāptyaprāptyahetusamayo(r) viparī- 
tatvābhāvād anyo doso bhidheyo viparītatvāt | sa- 
rvvahetvapavadat? | па hy asatvam codayatä viparita 


m abhihitam | bhavati | syat? | etat' pūrvapaksavādinā 
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jñapako hetur uktah | paras tu kārakam adhyāropya 
düsayaty ato viparitam ucyate | jfiapakahetuviparya- 
yena codanād iti | ata aha | na сауат ityādi | па cā- 
yam 


dosam аһа | kin taorhi jñapaka eva | kutah | yasmāt 
tatrāpi jfiapake prāptyaprāptau dosah | sambadhyata 
eva | yady ayam hetuh ргаруа sadhayati | a 


4 visistah sädhyena prāpnotītyādinā ya uktah | upala- 
bdhisame pītyādi | paorena hi näyam hetur anity{e}a- 
{уе vidyudādāv anyatah | pratyaksatvāder anitya- 
siddher ity ukte vādavidhāv uktam | na hy evam а! 


5 vocämafh} | prayatnānamtarīyatvenaivānityatvam si- 
dhyati | nānyatheti | yady aonyad api jñapakam asti 
prītāh sma iti | etat' kila viparītam prayatnānamta- 
rīyakatvānitya eveti vivaksite prayatnānam 


6 tafya)rryakatvad evanity{a}atvadhyaropad iti | atrāha | 
etad api na viparītam iti | kasmād ity aha | na hi pa- 
renaivam ityadi | yasman na parenaiva coditam | a- 
nyo py anityatve hetur astiti kim tarhi vyabhi 

7 cāradaršanenāhetutvam uktam | vināpy etena sādhya- 
siddher ahetur ayam iti | tam vyabhiparam daršayann 
aha | na hi sa tasyetyādi | evam hy etad uttaram syad 
iti | yady anamtaroktena prakārenāhetutvam ucyet | 


B 256b 


1 anyatha tu anityah šabdah prayatnānamtarīyakatvād 
iti tasmāt pürvapaksat() paksantaram uktam syad 
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anityā vidyudādayas cäksusatväd iti | tato düsana- 
(cch)ayabhavat’ | na jātyuttaram syāt? dvitīye pi na 
hetuvi 


2 paritam kasmāt yatas tatrāvyāpakatvam eva coditam 
hetoh | na tu kificid viparitam hetvantaram upanya- 
stam | samšayasamam api na рагепа hetuviparya- 
yenoktam | ye tu hetuviparitatvadosah syat® kim tarhi 
sadhyahe 


3 tvadhyaropena sadhyatvam utpatter adhyaropya pra- 
yatnānamtarotpatteš ca heiotutvam | pratyavasthā- 
nam krtam | evam ca sati kuto hetuviparītatvam syāt 


4 parītatvam | tathā hy anityah šabda iti pratijñayam 
parenoktam | nitya utpaodya ity ata aha | pratijnä- 
viparyayena cetyädi | yadi pratijfiaviparyayenabhi- 
dhāne viparītatvam kalpyate | evam 


5 sati sarvaviparitatvaprasamgah | prasamgārthāpa- 
ttisamadisv api pratijhävioparyayenaiva pratyava- 
sthanam | tato viparitatvamätram dosah syat® | anu- 
ktisame pītyādi | jātivādinā hi prāg ukte 

6 г hetvabhāvena sādhyābhāvah | prasamjito yadi pra- 
yatnānamtarīyakatvād ity etasmād dhetor anityah 
šabdah prāg ukter hetvabhāvān nānitya iti prāptam 
atah prān nityah san’ katham anityah karisyata iti 


7 | айға vädavidhikärenoktam | viparitam etat? | yasmat® 
jñapaka iti krtvā hetur ukto na dhvamsaka iti | jāti- 
vādī tu dhvamsakam krtvā dūsayatīti | atrāha | etad a- 
pi na hetuviparītam iti | kasmā 
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B 257a 


1 d ity aha | na hi parenetyadi | tasman na jātivādinā 
nāšakah $abdasya hetur ity abhipretya prag vacanāt | 
tasyāvidyamānatvam uktam | katham etat" gamyata i- 
ty aha | mà bhüd ityadi jativaditi | hetor vva 

2 canakäle | api naivänityatvam šabdasyecchati | yadi 
ca dhvamsakam | hetum parikalpya tasya prāg ukter 
nāstitvam uktam syat° | evam sati vacanakäle hetur a- 
stīty anityah šabdah syat? | iti | nedam viparitam | kā- 
ryasa 


3 mam apītyādi | yena tena prakarena sāmānyena yat' 
krtam tad anityam ioti | sadhye ghatakāryatvādinā 
višeseņa pratyavasthanat viparitam etad iti vadavi- 
dhikāro manyate | etac cāyuktam | 


4 yasmän па hetuviparyayenocyate | kin tarhi tasminn 
eva karyasamanye heotau yo ntargato višesah | tena | 
na ca tadamtargata eva tadviparito bhavati | abhütam 
prasamgarthapattisamadity ādišabde 


5 na tajjatiyanyaparigrahah | anityah šabdo naimitti- 
katvāt' ghatavad iti о krte jätivädinoktam | ghata eva 
tāvad anityah | ity atra ko hetur ity atra vādavidhi- 
krtoktam abhütam etad iti | kai 


6 sman na hi drstam apy artham hetusadhyam kathaya- 
mo drstam caitat? nimittiko ghato nātyamtabhāvīti | 
atrāvišesan daršayann аһа | atra ca viparītam ityādi | 
tatra viparītam $akyate vaktum vilaksanatvad viru- 
ddham api 
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7 sahänavasthäpitatvät | arthāpattisamam ару evam iti 
| nāsty ātmānupalabdher vvandhyāputravad iti krte | 
jātivādinoktam | arthād apannam upalabhyamānā- 
nām satvam upalabhyamānam api kiñcin nāsty evālā 


B 257b 


1 tacakrādīti | abhūtam etad iti vādavidhāv upalabdheh 
satvāpattir ity adhyāropād iti | atra samkaran da{da}- 
тбауапп аһа | yathaiva hityadi | viruddham etad азап 
nityaš ceti | asatvanityatvayor ekatrānavasthānāt | 


2 atrāvišesam аһа | viparitam api caitad abhütam ceti | 
katham ity aha | sato rthasya nityatvād ityādi | yasmat 
sata{h} evarthasya nityatvam ato sa nityatvam vipa- 
rītam vilaksanatvät? | yata$ casan nityatvam asatyam 
ato 


3 abhütam | nityasamam api viruddham uktam | kathan 
nāmānitya eva sa nityah setsyaotīti | atrāha | nitya- 
samam apityadi | tatra viparitatvam pürvavad asa- 
ttvam азай nityatvasyāvidyamānatvāt | tasmād evam 


4 sarvvāsu sarvve dosa yujyante | tasman na jātisv а- 
samkarena visayavibhagena o viparitatvadayo dosah 
бакуа vaktum | nyāyasūksme pītyādi | nyayasüksme 
ksapadoktanam jatinam laksanadustata u 


5 ttaradustatā ca | vistarena nyāyaparīksāto vijfieya | a- 
tha mātharādiviohitāsu jātisu katham | laksanotta- 
radustatā vijfieyety ata aha | taddišā cetyādi | sadha- 
rmmyavaidharmmyabhyam pratyavastha 
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nam ity etat nyāyasūksme sarvvajātīnām laksanam | 
pratyavasthīyate yena viparyayenavasthryate таг pra- 
tyavasthanam vacanam jātih | evam tu sādharmmya- 
vaidharmmyasame eva dve jàti syatàm ity ata àha | 
tadvikalpat 


jatibatta{<tta>}<huotvam iti sadhanesu pratyavastha- 
nam hy anekaprakaram prayogabhedat® | atas ta- 
syānekavišesatvāt | jātīnām bahutvam | tac caitat' la- 
ksanam ityādinā laksanasyavyapitam аһа | ädisa- 
Бдепа 


В 258а 


nutpattisamādayo grhyante | na hy atrodaharana- 
sadharmmyavaidharmmyena pratyavasthänam sam- 
bhavati | hetor abhāvamātracodanāt | gotvat’ gosi- 
ddhivat? | siddhir ій sadharmmyavaidharmmyasa- 
mayor uttaram | yatha kila 


gotvat gobhave siddhe па šābaleyatvādivaidha- 
rmmyat tad vyävrttih | evam sādharmmyād anityatve 
siddhe na ghatavaidharmmyad amuürttatvat tadvya- 
vrtti(r i)ti | sādharmmyasamasya tu viparyayena yo- 
jyam | yathā šābaleyatvā 


divaidharmmyād višese siddhe na gotvasādha- 
rmmyat tadvyāvrttih | evam nityalovaidharmmyät' | 
aindriyaktvad anityatve siddhe — naka$adisadha- 
rmmyād amūrttatvāt tadvyāvrttir iti | etac cānutta- 
(r)am yasmā 


4 n nāsau sādharmmyavaidharmmyābhyām anityatva- 
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below І. 7; 


above |. 1 
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siddhim abhyupagamya viparyayāt? o vyavarttayati | 
mà bhüd abhyupagamavirodhah | kim tarhy etad eva 
tulyapratyavasthanat’ па sidhyatity aha | viparyaye 
tulyatva 


5 с cānuttaram | šakyate hy atra jātivādinā vaktum yadi 
tava sadharmmyavaidharmmyaiomatrad  anityatva- 
siddhih | evam sati mamapi siddhir iti | tasmad anya- 
thātrottaram vacyam’ | ädigrahfä}anäd шКагварака 


6 rsasamādīnām kimcitsadharmmyad | upasamharasi- 
ddheh | vaidharmmyad apratyavasthānam ity evamā- 
dini grhyante | kificitsadharmmyat? kilopasamhāra- 
siddhidrstäfmta} yathā gaus (абра gavaya iti | na sa- 
гууе godharmmyā 


7 gavaye prāpnuvanti | gavayadharmmā уа gavi | tato 
na bhavaty esa prasamga iti | evamādīni | sarvvāņi | 
ayuktatvena nyāyaparīksāto vijñeyani | tathānyašā- 
stritānām api jätyuttaränäm | esaiva pra 


B 258b 


1 tisedhaya ік’ nyāyaparīksāyām уа daršitā | tatas (алу 
apy anayaiva dišā pratiseddhavyāni | па kevalam 
nyayapariksadisu prameyapratisedhah krta ity ahapy 
arthatah krta iti daršanāt | sarvvesām cetyadi 


2 kasmāt punah pratyaksagamyan na bhavatity aha | 
tatparikalpitapadarthanam ityadi | pradhanapurusa- 
di(kk)alasamavayadinamm apratyaksataya limgena- 
stitvavyavasthāpanāt tarkagamyatvam | na vima- 
rdaksama i 
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3 ti na vicaram arha ity arthah | yathà ca vicaram na 
sahate tatha pratipaditam | o ata iti yasmad evan na 
pariksaksamas tarkah | tasmat tat'samyasyapi prame- 
yasyapy arthatah pratisedho tra krta eva vedi 


4 tavya iti pramanaprameyadurvihitatvenetyadina $a- 
strārambhasya o vyavahitam prayojanam daršayati | 
pürvam pramanasiddhih saksat prayojanam uktam 
idam tu рагатрагуепа | папи сауїрагї 


5 tamārgopadešāt tathagataSasananupravesartho py a- 
yam ārambhah syäot? | тата hi caksusi nairmmalya 
ahite rupfejam ару aviparitam arthata upadistam 
bhavati | (абра tathā pramanavyutpattau kr 


6 tāyām aviparītatatvānupravešamārgo pity ata aha | na 
tv iyatetyādih | kim karanam ity aha | taddharmma- 
syatarkagocaratvat tarkagrahanam vyavaharikapra- 
manopalaksanartham lokottarasyaiva 


7 hi pramänasya visayo bhagavato dharmmah | pratyā- 
tmavedyo na vyāvahārikasyety arthah | yady evam 
kim tair vyavarttitair yadi vyavrtta api dharmmatam 
na pratividhyantīti | ata aha | vyāvrttās tv ityādi | a 


B 259a 


1 ууаугиа hi tatraiva sāradaršitayā tathāgatašāsanam 
$rotum api notsaheran? vyävrttäs tu bhagavacchäsane 
ya dhammänäm paridīpitā dharmmatā | tām érutaci- 
ntabhavanakramenayatnenaiva pratipatsyante 


2 | dharmmatä punah | dharmmänäm aviparītah | sva- 
bhāvah | tatvam iti yavat? | kim punah kāranam tī- 
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rthyamatam šrutvāpi dharmmatam na pratipadyante | 
tathāgatašāsanam tūpašrutya pratipadyanta iti | aha | 
viprakrstanta 


ratvad iti | tat? punah suvihitadurvihitatvena muni- 
пдгазазапат hi suviohitam tatra dharmmanam avi- 
parītanairātmyādisvabhāvaprakāšanāt' | tirthyamatan 
tu durvihitan viparyayat | atah suga 


tašāsanasamāšrayenaiva tatvadhigamo bhavati | neta- 
rena | viprakrostäntaratvam eva daršayitum $lokam 
aha | tarkamātrabalā ityādi | tarkamātrašaranās tī- 
rthyāh | yesām arthānām avi 


parītasvabhāvādhigamāt kaivalyaprāptir bhavati | te- 
sām ātmādīnāon tarkamātrādhigamāt | nanu bhava- 
tam api nairātmyam tarkagamyam eva | tat’ ko tra vi- 
$esa ity aha | so pītyādi | yat 


laksanam aviparitam tasyānirdešād anirdistalaksanah 
| svaprayogaviruddhas ca | svakīyenaiva prayogena 
virudhyate | (аба sāmkhyānām sambandhad eka- 
тас pratyaksac chesasiddhir ity anumanalaksanam 
pra 

yogas tu | asti pradhanam bhedanamm anvayadarša- 
nad ityādi | na hy anvayadaršanasya pradhānena sa- 
mbandho sti | vaišesikāņām ару asyedam | Кагуака- 
ranam ityadina {ksa} laksanenanumanasya svarupam 
uktam 


B 259b 


na ca tat? karyatvat karanatvad anityah 


šabda ityā- 
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dina | ѕуаргауовепа‹па» sambadhyate | yathoktànàm —abovel. 1 
sambandhanam anyatamasyapy asambhavāt yady a- 

pi kathamcit svaprayogena sambadhyate tathapi do- 

sava 


2 n eveti | daršayann ара | na cestārthaprasādhaka iti | 
yatha vacanaprasadhakas (аа paramārthasantatyā- 
Фу Ша ca даг Пат | sudūranastās tv iti | unmärgga- 
pravrttatvāt | sudüram nastās te munīndrašāsanāt ye 
ta 


3 rkapathena dharmmatam nišcinvanti tasyas tarka- 
visayatvat? yady apy etad evam o tathapi tathagata- 
laksanam pariksatam yady upayati vikriyam tirthika- 
parikalpitapadärthavat? | etad uktam bhavati | ta 


4 rkavisayatvenabhyupagata api tirthikair atmadayah 
padārthāh | tarkeoņa vicāryamāņā vikriyante | yathā 
Sastre (te)sam vyavasthāpitās tathā navatisthan(t)a ity 
arthah | tathāgatapravedita 


5 s tu dharmmanam aviparītah svabhāvo nairatmyadi 
vicaryamano na viokriyate yatha dar$ito vyavaha- 
rikfojenātmanā tathaivopalabhyata ity arthah | etena 
yady api tarkah paramarthavi 


6 sayo na bhavati | tathāpi yathavasthitam vastu sāmā- 
nyarüpena sücayams tatvādhigamānukīlo bhavatīti 
sūcitam | pramānarāšer iti | svaparābhimatānām pra- 
mananam rāših svābhimatāni pramāņā 

7 ni vyavasthāpyante parābhimatāni düsyanta iti krtvā | 
tatra sva{mi}bhimatanam gunäh parabhimatanaf ca 
dosäs tesām vistarah | gunadosavistarah | tat°prati- 
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B 260a 


1 raših | tasya prakāšanāt yat subham kušalam sam- 
citam праг ат тауа | tat’ Subham astu bhavatu lo- 
kasya vimokso nirvänam |апта utpattih | tayor gunä- 
gunau gunadosau tajjfiasya satah krtamta$antaye vi- 
mo 


2 kse gunajfiasya janmagunajíiasya ceti vidhir ayam 
nänuvädah | anyathà prādešikī рагіпатапа syat? | vi- 
moksajanmanor gunagunajfiah san? krtantasantim la- 
bhatām iti vākyārthah | krtān(t)as tu caturviparya 


3 salaksanah | tena hi krt{o}4ntah paryavašānam jagato 
moksavibandhakatveona | ātmādiviparyāsaprabhāvi- 
tatvāt samsarasya sakaladuhkhaksayarüpa tu nirvr- 
ttis tasya Säntir iti || mafijui 

4 Sri krtavān anugraham asau yasya svayam tena yat? 
dignagena vinirmmitam maotimata $astram pra- 
mänasiddhaye | tasyabhrtya jinendrabuddhim iva yat 
(3 vyakhyam imam kurvatah tattvartham samabhūt 
$ubham* 


5 mama jagat bhüyät tatas tatvavit' || xxx | iti visala 
amalavatı nama o pramanasamuccaya{}tika samäptä 
| xxx || krtir iyam bodhisatvadešīyācāryajnendrabu- 
ddhipādānām || sudhyan na 

6 vinavisayo pi jinendrabu| xxx |ddhi sampaditani tava 
samprati dohadäni | nirvighnam unnagunam gfe}una- 
gauri süksasam|| ххх ||khyāvatām hrdaya{sa}ramjana- 
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m arthasūnam || yah šabdavidyāsukrtāpašabdah pra- 
ma 

7 пабазіге nipuno ya ekah | yaš capi satkāvyasudhā- 
nidhanam jinendrabuddhih krtavän’ sa tikam || šrī || 
afstajbdam$ caturdaša caturbhujatulyadhamni mau- 
rvvivranämkitabhuje pariraksati {а} ksmām | šrīrā- 
mapalanrpa 


B 260b 


1 tau likhi sma сапат uddamayuktigahanam gaha- 
nabhidhanah || aty anye vijigis{c}avah katipaye šāstre 
pratijiadvaye mātsaryopahatāš ca samprati tatafh}s 
tīkeyam antarhitä | akhuksunnapuranapustakagata 


2 m abhyuddharann aptavan yac сһгеуо ham imam 
jano yam akhilas tenāstu sastrak{a}arah | ^2 x | 
$ubham astu sarvvajagatam iti | ххххххххххххххх 
X X X X X X X X X X X X X | 
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